
1. Einführung

Vielen Dank für den Kauf des OMRON Infrarot-Ohrthermometers 
Gentle Temp 533. Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der 
Verwendung gründlich durch.
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung zum späteren Nachschlagen auf.

Verwendungszweck
Verwendungszweck
Das digitale Thermometer dient zum Messen der Körpertemperatur am 
Trommelfell.

Vorgesehene Patienten
Patienten aller Altersgruppen

Vorgesehene Benutzer
Anwender aller Altersgruppen (dies können auch die Patienten selbst 
sein), die in der Lage sind, diese Gebrauchsanweisung zu verstehen.

Klinischer Nutzen
Die Körpertemperatur lässt sich sicher, bequem und schnell zu Hause 
messen.

Art der Anwendung
Dieses Gerät ist zur mehrfachen Verwendung durch mehrere Patienten 
vorgesehen.

Einschränkungen
Die Körpertemperatur des Patienten muss zwischen 34,0 °C (93,2 °F) und 
43,0 °C (109,4 °F) betragen und die Umgebungstemperatur zwischen 
5,0 °C (41,0 °F) und 40,0 °C (104,0 °F) liegen.

Indikation
Dieses Gerät ist für die Verwendung durch gesunde Personen und/oder 
Patienten mit möglicherweise abweichender Körpertemperatur in einer 
nicht-klinischen Umgebung (Haushaltsgebrauch) zur Messung der 
Trommelfelltemperatur vorgesehen.

Prüfung des Packungsinhaltes
Nehmen Sie das Hauptgerät und die zugehörigen Komponenten aus 
der Verpackung und überprüfen Sie alles auf Unversehrtheit. Ist das 
Hauptgerät oder eine Komponente beschädigt, darf das Gerät NICHT 
VERWENDET werden. Wenden Sie sich in diesem Fall an Ihren OMRON-
Einzelhändler oder Vertreter.

2. Wichtige Sicherheitsinformationen

Lesen Sie die „Wichtigen Sicherheitsinformationen“ in dieser 
Gebrauchsanweisung, bevor Sie das Gerät verwenden. Halten Sie sich 
aus Sicherheitsgründen genau an diese Gebrauchsanweisung. Bewahren 
Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.

Kontraindikationen
• Verwenden Sie das Ohrthermometer NICHT bei Patienten mit 

Ohrenerkrankungen wie Otitis Externa (Gehörgangentzündung) oder 
Otitis Media (Mittelohrentzündung).

• Verwenden Sie dieses Gerät NIEMALS bei Patienten, deren Gehörgänge 
noch nicht vollständig entwickelt sind.

• Verwenden Sie dieses Gerät NICHT bei Patienten mit Traumata oder 
bei Patienten, die mit Medikamenten behandelt werden, die die 
Hauttemperatur beeinflussen.

Nebenwirkungen
Es sind keine Nebenwirkungen bekannt.

 Warnung
Zeigt eine möglicherweise gefährliche Situation 
an,  die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod 
oder zu sehr schweren Verletzungen führen kann.

• Eine Diagnose auf der Grundlage der Messergebnisse selbst zu stellen, 
kann gefährlich sein. Konsultieren Sie Ihren Arzt und befolgen Sie 
dessen Anweisungen. Eine falsche Selbstdiagnose kann dazu führen, 
dass sich bestehende Beschwerden verstärken.

• Hohes oder länger anhaltendes Fieber erfordert ärztliche Behandlung, 
insbesondere bei kleinen Kindern. Bitte wenden Sie sich an Ihren Arzt.

• Bewahren Sie das Gerät und die Batterien für Säuglinge, Kleinkinder 
und Kinder unzugänglich auf.

• Wenn ein Kind die Batterie verschluckt, wenden Sie sich sofort an 
einen Arzt.

• Werfen Sie Batterien NICHT ins Feuer. Die Batterien könnten explodieren.
• Verwenden Sie dieses Gerät NICHT gleichzeitig mit anderen 

medizinischen elektrischen Geräten. Dies könnte zu einem nicht 
ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts und/oder fehlerhaften 
Messwerten führen.

 Vorsicht

Zeigt eine möglicherweise gefährliche Situation 
an, die wenn sie nicht vermieden wird, zu 
leichten oder mittelschweren Verletzungen des 
Benutzers oder des Patienten oder Geräteschäden 
beziehungsweise Schäden an anderen 
Gegenständen führen kann. 

• Halten Sie während der Messung still.
• Drücken Sie die Sonde NICHT mit Gewalt in das Ohr.
• Wenn Sie Unwohlsein wie z. B. Schmerz während der Messung 

empfinden, beenden Sie unverzüglich die Messung und entfernen 
Sie das Thermometer aus dem Ohr. Dies kann zu Verletzungen des 
äußeren Gehörgangs führen.

• Verwenden Sie das Ohrthermometer NICHT, wenn der äußere 
Gehörgang feucht ist, etwa nach dem Schwimmen oder nach einem 
Bad. Dies kann zu Verletzungen des äußeren Gehörgangs führen.

• Stellen Sie sicher, dass der Gehörgang sauber und frei von Ohrenschmalz ist.
• Bei verschmutzter Sonde ist eine korrekte Messung nicht gewährleistet. 
• Wenn der Infrarotsensor verschmutzt ist, wischen Sie ihn leicht 

mit einem weichen, trockenen Tuch oder einem Wattestäbchen 
ab. Anderenfalls könnten falsche Messwerte angezeigt werden. 
Verwenden Sie zum Abwischen des Infrarotsensors KEINE 
Papiertaschentücher oder Küchentücher.

• Wenn ein Temperaturunterschied zwischen der Stelle besteht, an der 
Sie das Thermometer aufbewahren, und der, an der Sie die Temperatur 
messen, sollten Sie das Thermometer vor dem Einsatz mindestens 
30 Minuten in dem Raum liegen lassen, in dem Sie die Temperatur 
messen, damit das Thermometer Raumtemperatur annimmt. Führen 
Sie erst dann die Messung durch.

• Wenn das Ohr kalt ist, warten Sie mit der Messung, bis das Ohr 
warm ist. Das Messergebnis kann zu niedrig ausfallen, wenn Sie 
das Ohr mit Eis gekühlt haben oder im Winter gerade von draußen 
hereingekommen sind.

• Berühren Sie den Infrarotsensor NICHT mit den Fingern und hauchen 
Sie ihn nicht an.

• Führen Sie KEINE Messungen mit nassem Thermometer durch, da dies 
zu falschen Ergebnissen führen könnte.

• Halten Sie Kinder davon ab, die Temperatur bei sich selbst oder 
anderen zu messen, da dies zu einer Verletzung des Ohrs führen kann.

• Entfernen Sie die Batterien, wenn das Gerät 3 Monate oder länger nicht 
benutzt wird. Bei Nichtbeachtung könnten Flüssigkeiten austreten 
oder das Thermometer könnte Wärme entwickeln und bersten, was zu 
dessen Unbrauchbarkeit führen würde.

• Stellen Sie während der Messung sicher, dass sich kein Mobiltelefon 
oder sonstige elektrische Geräte, die elektromagnetische Felder 
abstrahlen, im Umkreis von 30 cm um dieses Gerät befinden. Dies 
könnte zu einem nicht ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts und/
oder fehlerhaften Messwerten führen.

• Verwenden Sie das Gerät NUR für die Messung der Temperatur im 
menschlichen Ohr.

• Setzen Sie das Thermometer KEINEN heftigen Stößen oder 
Schwingungen aus, lassen Sie es nicht fallen, und treten Sie nicht darauf.

• Das Thermometer ist nicht wasserdicht. Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeit (Alkohol, Wasser oder heißes Wasser) in das Thermometer 
gelangen kann. Wenn das Thermometer mit Wasserdampf beschlagen 
ist, warten Sie, bis es trocken ist, oder wischen Sie es leicht mit einem 
weichen, trockenen Tuch ab.

• Das Thermometer darf NICHT demontiert, repariert oder modifiziert 
werden.

• Wenn Sie Ihrem Arzt Ihre Temperatur mitteilen, sagen Sie ihm auch, 
dass Sie die Temperatur im Ohr gemessen haben.

• Entsorgen Sie das Gerät, die Batterien und Komponenten gemäß 
den geltenden Vorschriften. Eine unzulässige Entsorgung kann zu 
Umweltverschmutzung führen.

• Setzen Sie die Batterien NICHT in verkehrter Richtung (Pole auf den 
falschen Seiten) ein.

• Verwenden Sie für dieses Gerät ausschließlich 2 Alkalibatterien 
vom Typ AAA. KEINE anderen Batterietypen verwenden. KEINE 
neuen und gebrauchten Batterien zusammen verwenden. KEINE 
unterschiedlichen Batteriemarken zusammen verwenden.

• Wenn Batteriesäure in Ihre Augen gelangt, spülen Sie diese sofort mit 
reichlich klarem Wasser aus. Suchen Sie sofort einen Arzt auf.

• Wenn Batteriesäure auf Ihre Haut oder Ihre Kleidung gelangt, spülen 
Sie diese sofort mit reichlich klarem, lauwarmem Wasser ab. Bei 
anhaltenden Hautreizungen, -schädigungen oder Schmerzen wenden 
Sie sich an einen Arzt.

• Verwenden Sie Batterien NICHT nach dem Ablaufdatum.

3. Ihr Gerät
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4. Vorbereitung

4.1 Installieren/Austauschen der Batterien

1. Nehmen Sie die Batterieabdeckung ab.
[1] Drücken Sie die Batterieabdeckung herunter.
[2] Schieben Sie sie in Pfeilrichtung ab.

2. Setzen Sie 2 AAA-Alkalibatterien ein.
• Achten Sie darauf, dass die Pole korrekt 

ausgerichtet sind.

3. Schließen Sie die Batterieabdeckung 
wieder.
• Das Display sieht wie rechts dargestellt aus.
 Drücken Sie die Taste [   ], um das Gerät 

auszuschalten.
• Das Gerät schaltet sich nach 

30 Sekunden automatisch aus, wenn 
keine Taste gedrückt wird.

Hinweis:
• Wenn das Symbol   im Display blinkt, sollten Sie die Batterien 

ersetzen.
• Schalten Sie zunächst das Gerät aus und entnehmen Sie alle 

Batterien. Setzen Sie dann 2 neue Batterien gleichzeitig ein.
• Berühren Sie die Sonde nicht, wenn Sie die Batterien ersetzen.
• Die mitgelieferten Batterien haben eventuell eine kürzere 

Lebensdauer als neue Batterien.

5. Verwenden des Geräts

5.1 Messen der Temperatur

1. Nehmen Sie die Sondenschutzkappe ab.

2. Drücken Sie die Taste [   ].
• Alle Anzeigen werden 1 Sekunde lang auf dem Display 

angezeigt.
• Wenn das Ohr-Symbol (   ) angezeigt wird und „°C“ (oder „°F“) 

blinkt, ist das Gerät bereit für die Messung.

Piepton Piep
-Piep

3. Führen Sie die Sonde in den Gehörgang ein.
• Um eine präzise Messung zu erhalten, ziehen Sie das Ohr sanft 

nach hinten, um den Gehörgang gerade auszurichten. Führen 
Sie dann die Sonde in das Ohr in Richtung Trommelfell ein.

4. Drücken Sie die Taste [   ].
• Die Messung ist nach 1 Sekunde abgeschlossen, wenn ein 

langer Signalton ausgegeben wird.

5. Lesen Sie das Messergebnis ab.
• Nach 1 Sekunde blinkt „°C“ (oder „°F“).

Anschließend ist das Gerät bereit für die nächste Messung. 
Um direkt eine weitere Temperaturmessung zu starten, 
wiederholen Sie die Schritte ab Schritt 3.

Fieber-Anzeige
Wenn das Gerät eine Körpertemperatur über 37,6 °C (bzw. 99,7 °F) 
misst, sind 1 langer und 3 kurze Pieptöne zu hören und das Display 
leuchtet orange.

6. Drücken Sie die Taste [   ].
• Das Gerät schaltet sich mit einem kurzen Piepton aus.
• Das Gerät schaltet sich nach 30 Sekunden automatisch aus, 

wenn keine Taste gedrückt wird.

 Vorsicht
• Stellen Sie sicher, dass der Gehörgang sauber und frei von 

Ohrenschmalz ist.

[1]

[2][2]

Infrarot-Ohrthermometer

Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Gebrauchsanweisung

DE Hinweis:
• In den 30 Minuten vor einer Messung sollten Sie nicht baden oder 

Sport treiben.
• Halten Sie sich für mindestens 5 Minuten vor der Messung in einem 

Raum mit konstanter Temperatur auf.
• Wenn Sie das Thermometer zu lange in der Hand halten, nachdem Sie 

die Sondenschutzkappe abgenommen haben, kann dies zu einem 
erhöhten Messwert der Raumtemperatur führen. Dadurch könnte die 
Messung der Körpertemperatur niedriger als normal ausfallen.

• Es wird empfohlen, 3 Messungen hintereinander durchzuführen. 
Fallen die 3 Messungen unterschiedlich aus, gilt die höchste 
Temperatur als korrekt.

• Um das Risiko einer Kreuzkontamination zu vermeiden, wischen Sie 
die Sonde nach jedem Gebrauch ab. (Weitere Informationen finden 
Sie im Abschnitt 7.)

5.2 Aufrufen gespeicherter Werte
Das Gerät speichert automatisch die letzten 30 Messwerte. Die 
gespeicherten Messwerte können auf dem Display eingesehen werden.

1. Drücken Sie die Taste [m].
• Der letzte Messwert wird mit einem kurzen Piepton angezeigt. 

Im Display wird „m“ (für Memory) angezeigt.
• Mit der Taste [m] blättern Sie zurück zu den 

vorherigen Messwerten mit den jeweils 
zugehörigen Speichernummern.

Hinweis:
• Wenn Sie die Taste [   ] drücken, während Sie 

durch die gespeicherten Messwerte blättern, 
ist das Gerät bereit für eine Messung.

2. Drücken Sie die Taste [   ].
• Das Gerät schaltet sich mit einem kurzen 

Piepton aus.
• Das Gerät schaltet sich nach 30 Sekunden automatisch aus, 

wenn keine Taste gedrückt wird.

6. Einstellungen

6.1 Umschalten zwischen °C und °F
Die Temperatureinheit kann nur beim Einsetzen der Batterien 
umgestellt werden.
Nach dem Umschalten zwischen °C und °F werden alle 
gespeicherten Messwerte gelöscht.
Standardmäßig ist °C eingestellt.

1. Nehmen Sie die Batterien heraus und warten Sie 
dann mehr als 1 Minute.

2. Legen Sie die Batterien wieder ein, 
und vergewissern Sie sich, dass 
automatisch „°C“ angezeigt wird.

3. Drücken Sie die Taste [m], um die Temperatureinheit 
zu wählen.
• Die Temperatureinheit ändert sich mit jedem Drücken der 

Taste [m].

4. Drücken Sie die Taste [   ].
• Zwei kurze Pieptöne bestätigen das Einstellen der 

Temperatureinheit. Anschließend ist das Gerät bereit für 
die Messung. Um eine Messung zu starten, gehen Sie wie in 
Schritt 3 in Unterabschnitt 5.1 beschrieben vor.

Hinweis:
• Wird die Taste [   ] statt der Taste [   ] gedrückt, wird die 

Temperatureinheit mit einem kurzen Piepton bestätigt und das 
Gerät schaltet sich aus.

6.2 Einstellen des Summers
Der Summer ist standardmäßig aktiviert und bleibt auch nach 
dem Austausch der Batterien aktiviert. Gehen Sie folgendermaßen 
vor, um den Summer zu deaktivieren.

1. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist. 
Drücken Sie die Taste [   ]. Halten Sie 
die Taste [   ] gedrückt und drücken 
Sie gleichzeitig die Taste [   ].
• Nachdem alle Symbole im Display angezeigt 

wurden, erscheint „ “ auf dem Display.
• Um den Summer zu aktivieren, wiederholen 

Sie diesen Vorgang.

6.3 Löschen aller Messwerte

1. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist. 
Drücken Sie die Taste [m]. Halten Sie 
die Taste [m] gedrückt und drücken 
Sie dabei mindestens 3 Sekunden 
lang die Taste [   ].
• Es ertönen 2 kurze Pieptöne und „CLR“ blinkt.

2. Halten Sie die Taste [m] für 
mindestens 2 Sekunden gedrückt.
• Es ertönt ein langer Piepton und „CLR“ 

blinkt nicht mehr. Anschließend werden alle 
Messwerte gelöscht.

3. Drücken Sie die Taste [   ].
• Das Gerät schaltet sich mit einem kurzen 

Piepton aus.
• Das Gerät schaltet sich nach 30 Sekunden automatisch aus, 

wenn keine Taste gedrückt wird.

7. Wartung

• Lagern Sie das Gerät immer mit aufgesteckter Sondenschutzkappe.
• Um Schäden am Gerät zu vermeiden, lagern Sie es nicht an Orten auf 

die Folgendes zutrifft:
 - Feuchte Lagerorte, da das Thermometer nicht wasserdicht ist
 - Orte, die extremen Temperaturen, Luftfeuchtigkeit, 

Heizvorrichtungen, direktem Sonnenlicht, Staub oder ätzenden 
Dämpfen, wie etwa Bleichmitteln, ausgesetzt sind

 - Orte, die Erschütterungen oder Stößen ausgesetzt sind
• Wurde das Gerät fallen gelassen, überprüfen Sie anschließend, ob es 

noch ordnungsgemäß funktioniert. Wenn Sie unsicher sind, wenden Sie 
sich an den OMRON-Kundendienst, um das Gerät überprüfen zu lassen.

• Wenn das Gerät verschmutzt ist, wischen Sie es leicht mit einem 
weichen, trockenen Tuch ab.
Hartnäckige Flecken entfernen Sie mit einem Tuch, das leicht mit 
Wasser oder mildem (neutralen) Reinigungsmittel befeuchtet wurde. 
Wischen Sie die Stelle anschließend mit einem trockenen Tuch ab.

• Wischen Sie die Sonde und den Infrarotsensor vor und nach jeder 
Verwendung vorsichtig mit einem weichen, trockenen Tuch oder 
einem Wattestäbchen ab, das leicht mit Alkohol (75 %) befeuchtet 
wurde. Wischen Sie den Infrarotsensor vorsichtig ab, um ihn nicht zu 
beschädigen. Lassen Sie die Sonde und den Infrarotsensor mindestens 
1 Minute lang vollständig trocknen.

8. Fehlersuche und -behebung

Falls während der Messung eines der nachfolgenden Probleme auftreten 
sollte, kontrollieren Sie bitte zunächst, ob sich im Umkreis von 30 cm 
keine anderen elektrischen Geräte befinden.
Sollte das Problem weiterhin bestehen, beachten Sie bitte die Tabelle unten.

Display/Fehler Mögliche Ursache Lösung

blinkt

Der Batterieladestand 
ist niedrig.

Es wird empfohlen, 
beide Batterien 
gleichzeitig durch neue 
zu ersetzen. (Weitere 
Informationen finden Sie 
im Unterabschnitt 4.1)

erscheint

Die Batterien sind leer. Ersetzen Sie umgehend 
beide Batterien 
durch neue. (Weitere 
Informationen finden Sie 
im Unterabschnitt 4.1)

Piepton

Display/Fehler Mögliche Ursache Lösung

Piep-Piep-
Piep

Die gemessene 
Temperatur liegt über 
43,0 °C (109,4 °F).

Führen Sie eine 
Messung innerhalb des 
Messbereichs durch.

Piep-Piep-
Piep

Die gemessene 
Temperatur liegt unter 
34,0 °C (93,2 °F).

Piep-Piep-
Piep

Die Umgebungs-
temperatur liegt über 
40,0 °C (104,0 °F).

Verwenden Sie das Gerät 
in einer Umgebung 
mit einer Temperatur 
zwischen 5 und 40 °C 
(41 und 104 °F).

Piep-Piep-
Piep

Die Umgebungs-
temperatur liegt unter 
5,0 °C (41,0 °F).

Falls das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an Ihren OMRON-
Einzelhändler oder Vertreter.

9. Nützliche Hinweise

Wir empfehlen Ihnen, den Umgang mit dem Gerät an sich selbst und 
Ihrer Familie zu üben.
Auf diese Weise können Sie Ihre Technik verbessern und fühlen sich 
beim Umgang mit dem Thermometer sicherer, wenn Sie bei einem 
kranken Familienmitglied die Temperatur messen. Sie können dann auch 
feststellen, wenn eine Messung höher ausfällt als normal.

Messen der Temperatur bei einem Kind

Messen bei einem liegenden 
Kleinkind.

Messen bei einem sitzenden 
Kleinkind.

Unterstützen Sie leicht den Körper 
des Kindes.

Unterstützen Sie leicht den Körper 
des Kindes und ziehen Sie das Ohr 
sanft nach hinten.

Das Ohr ist zu klein, um die Sonde einzuführen.

Ziehen Sie das Ohr sanft nach 
hinten, und decken Sie den äußeren 
Gehörgang mit der Sonde ab, ohne 
jedoch zu versuchen, die Sonde mit 
Gewalt in das Ohr einzuführen.

Ohrtemperatur im Vergleich zu anderen 
Körpertemperaturen
Die normale Körpertemperatur fällt an verschiedenen Körperstellen 
unterschiedlich aus.
Die klinische Verzerrung liegt bei -0,01 °C.
Die Übereinstimmungsgrenze liegt bei 0,32 °C.
Die Wiederholbarkeit beträgt 0,10 °C.
Das Thermometer rechnet die Ohrtemperatur
in einen oralen Gleichwert um.

Fragen und Antworten 
Die angezeigte Temperatur scheint zu niedrig zu sein.
1 Der Infrarotsensor ist verschmutzt.
2 Das Thermometer wurde vor Beenden der Messung aus dem Ohr 

genommen.
3 Das Ohr ist kalt. Die gemessene Temperatur kann zu niedrig angezeigt 

werden, wenn Sie eine Eispackung verwenden oder im Winter gerade 
ins Haus gekommen sind.

4 Das Gerät wurde nicht tief genug in das Ohr eingeführt.

10. Technische Daten

Produktkategorie Ohrthermometer

Produktbeschreibung Infrarot-Ohrthermometer

Modell 
(Artikelnummer)

Gentle Temp 533 (MC-E533-E) /  
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Messeinheit Thermosäule

Temperaturanzeige 3-stellig, Anzeige in °C in 0,1-Grad-Schritten
4-stellig, Anzeige in °F in 0,1-Grad-Schritten

Genauigkeit ±0,2 °C (±0,4 °F) von 34,0 bis  
43,0 °C (93,2 bis 109,4 °F)

Messdauer 1 Sekunde

Messbereich +34,0 bis +43,0 °C (+93,2 bis +109,4 °F)

Speicher 30 Speicherplätze

Stromversorgung DC 3,0 V (2 AAA-Alkalibatterien)

Haltbarkeit 5 Jahre (bei 3 Messungen täglich)

Batterielaufzeit Mit neuen Alkalibatterien ca. 1,100 Messungen

Betriebsbedingungen +5 bis +40 °C (+41,0 bis +104,0 °F), 30 bis 85 % 
relative Luftfeuchtigkeit, 700 bis 1,060 hPa

Lagerungs-/Transport-
bedingungen

-25 bis +55 °C (–13,0 bis +131,0 °F), 15 bis 95 % 
relative Luftfeuchtigkeit (ohne Kondensation), 
700 bis 1,060 hPa

Schutz vor 
Stromschlägen

Intern gespeistes medizinisches Gerät

Klassifizierung nach IP IP22

Anwendungsteil Typ BF (Sonde)

Betriebsart Dauerbetrieb

Messmodus Angepasster Modus

Referenz-Messstelle Mund - Unter der Zunge (sublingual)

Messpunkt Trommelfell

Gewicht Ca. 80 g (mit Batterien)

Außenabmessung Ca. 38 mm (B) × 135,2 mm (H) × 42,5 mm (T) 
(ohne Sondenschutzkappe)

Packungsinhalt Hauptgerät, 2 AAA-Alkalibatterien, 
Sondenschutzkappe, Gebrauchsanweisung

Hinweis:
• Änderung dieser technischen Daten ohne Ankündigung 

vorbehalten.
• Dieses Gerät erfüllt die Bestimmungen der Europäischen Norm 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Besondere Anforderungen für 
die Sicherheit einschließlich der wesentlichen Leistungsmerkmale 
von medizinischen Thermometern zum Messen der 
Körpertemperatur.

• Schutzart (IP) nach IEC 60529. Dieses Gerät ist gegenüber festen 
Fremdkörpern mit einem Durchmesser ab 12,5 mm – etwa einem 
Finger – geschützt.
Dieses Gerät ist gegen schräg fallende Wassertropfen geschützt, die 
im Normalbetrieb Probleme verursachen können.

• Die Betriebsart entspricht der Klassifizierung nach IEC 60601-1.
• Bitte melden Sie dem Hersteller und der zuständigen Behörde des 

Mitgliedstaates, in dem Sie ansässig sind, alle schweren Vorfälle, die 
sich im Zusammenhang mit diesem Gerät ereignet haben.

1. Introduction

Nous vous remercions d'avoir acheté le thermomètre auriculaire 
infrarouge OMRON Gentle Temp 533. Assurez-vous de lire attentivement 
le présent mode d'emploi avant utilisation.
Conservez ce manuel d'instructions à portée de main pour pouvoir vous 
y référer ultérieurement

Utilisation prévue
Fins prévues
Cet appareil est un thermomètre digital conçu pour mesurer la 
température au niveau du tympan.

Patients visés 
Toutes les générations.

Utilisateurs visés
Toutes les générations (y compris les patients eux-mêmes) en mesure de 
comprendre ce mode d'emploi.

Avantage clinique
La température de l’utilisateur peut être mesurée sans risque, en tout 
confort et rapidement dans un environnement familial.

Type d’utilisation
Cet appareil est destiné à être utilisé par des patients multiples, pour des 
usages multiples.

Limitation
La température du patient doit être comprise entre 34,0 °C (93,2 °F) 
et 43,0 °C (109,4 °F), avec une température ambiante comprise entre 
5,0 °C (41,0 °F) et 40,0 °C (104,0 °F).

Indication
Cet appareil est utilisé par des individus en bonne santé et/ou des 
patients susceptibles de présenter des variations de température 
corporelle, dans une situation domestique générale, pour mesurer la 
température au niveau du tympan.

Réception et inspection
Sortir cette unité principale de l'emballage et s’assurer qu'elle n'est pas 
endommagée. En cas d’endommagement de cette unité principale ou 
de tout autre composant, NE PAS L’UTILISER et prendre contact avec un 
distributeur ou point de vente OMRON.

2. Informations importantes sur la sécurité

Lire les informations importantes sur la sécurité dans le présent mode 
d'emploi avant d'utiliser cet appareil. Suivre attentivement le présent 
mode d'emploi pour votre sécurité. Le conserver pour référence 
ultérieure.

Contre-indications
• NE PAS UTILISER cet appareil sur des patients souffrant d'une maladie 

de l'oreille (otite externe ou otite moyenne, par exemple).
• NE JAMAIS utiliser cet appareil sur des patients dont le conduit auditif 

n’est pas encore développé.
• NE PAS utiliser cet appareil sur des patients avec un traumatisme 

ou suivant un traitement médicamenteux affectant la température 
cutanée.

Effets secondaires
Aucun effet secondaire connu.

 Avertissement
Indique une situation potentiellement 
dangereuse qui,  si elle n'est pas évitée, peut 
provoquer la mort ou une blessure grave.

• Il peut être dangereux d'établir un auto-diagnostic sur la base 
des résultats des mesures. Consulter un médecin et suivre ses 
recommandations. Un auto-diagnostic risque de résulter en une 
aggravation de l’état pathologique existant.

• Une température élevée ou une fièvre prolongée nécessite une 
surveillance médicale, surtout s'il s'agit de jeunes enfants. Dans ce cas, 
consulter un médecin.

• Garder l'appareil et les batteries hors de la portée des bébés et des 
enfants.

• Si un enfant avale la pile, consulter immédiatement un médecin.
• NE PAS jeter les piles au feu. Elles risqueraient d'exploser.
• NE PAS utiliser l'appareil en même temps qu'un autre équipement 

médical électrique. Cela risquerait de perturber le fonctionnement de 
l’appareil et/ou de provoquer des résultats incorrects.

 Précaution

Indique une situation potentiellement dangereuse 
qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des 
blessures mineures ou modérées chez l'utilisateur 
ou le patient, ou endommager l'appareil ou tout 
autre équipement. 

• Rester parfaitement immobile pendant la mesure.
• NE PAS forcer pour introduire la sonde dans l'oreille.
• En cas de gêne, par exemple une douleur, lors de la mesure, arrêter 

immédiatement d'utiliser l’appareil. Il pourrait endommager le conduit 
auditif externe.

• NE PAS utiliser cet appareil avec un conduit auditif externe mouillé, par 
exemple après avoir nagé ou pris un bain. Il pourrait endommager le 
conduit auditif externe.

• Veiller à ce que le conduit auditif soit propre et exempt de cérumen.
• L'utilisation d'une sonde sale peut empêcher l’obtention d'une mesure 

correcte. 
• Lorsque le capteur infrarouge est sale, le frotter légèrement à l'aide 

d'un chiffon sec ou d'un coton-tige. À défaut, la mesure de température 
risque d'être inexacte. NE PAS essuyer le capteur infrarouge avec du 
papier de soie ou une serviette en papier.

• En cas de différence de température entre le lieu de stockage de 
l'appareil et la pièce dans laquelle la mesure doit être effectuée, laisser 
le thermomètre à température ambiante dans cette dernière pendant 
au moins 30 minutes avant d'effectuer la mesure.

• Si l'oreille est froide, la laisser se réchauffer avant de mesurer la 
température. La mesure peut résulter en une valeur de température 
basse après utilisation d'une poche de glace, d'un bloc réfrigérant, ou 
immédiatement après être rentré de l'extérieur en hiver.

• NE PAS toucher le capteur infrarouge avec les doigts, ne pas souffler 
dessus.

• NE PAS prendre de mesure lorsque l’appareil est mouillé : la mesure 
risquerait d’être faussée.

• Empêcher les enfants de prendre leur propre température ou de 
mesurer celle d'autres personnes : ils pourraient endommager l'oreille.

• Retirer les piles lorsque l’appareil ne doit pas être utilisé pendant 
au moins 3 mois. À défaut, des fuites de liquide, une génération 
de chaleur ou une explosion sont possibles, ce qui risquerait 
d'endommager l'appareil.

• Pendant la mesure, veiller à ce qu'aucun téléphone mobile ou autre 
appareil électrique émettant des champs électromagnétiques ne soit 
situé à moins de 30 cm de cet appareil. Cela risquerait de perturber le 
fonctionnement de l’appareil et/ou de provoquer des résultats incorrects.

• NE PAS utiliser l’appareil à des fins autres que la mesure de la 
température dans l'oreille humaine.

• NE PAS exposer l’appareil à un choc violent ou à des vibrations, ne pas 
le laisser tomber, ne pas marcher dessus.

• Le thermomètre n'est pas étanche. Lors de la manipulation de l'unité 
principale, éviter toute pénétration de liquide (alcool, eau ou eau 
bouillante) dans cette unité. Si l’unité principale est recouverte de 
vapeur, la laisser sécher ou l'essuyer délicatement à l'aide d'un chiffon 
doux et sec.

• NE PAS démonter, réparer ou modifier l’appareil.
• En indiquant la température au médecin, toujours signaler que la 

mesure a été effectuée dans l'oreille.
• Mettre l’unité principale, les batteries, les composants au rebut 

conformément aux réglementations locales applicables. Une mise au 
rebut illégale peut provoquer une pollution environnementale.

• NE PAS introduire les piles en inversant leur polarité.
• Utiliser UNIQUEMENT 2 piles alcalines de type AAA avec cet appareil. 

N'utiliser AUCUN autre type de pile. NE PAS mélanger des piles 
neuves et des piles usagées. NE PAS mélanger des piles de marques 
différentes.

• En cas de contact du liquide de pile avec les yeux, rincer 
immédiatement et abondamment à l'eau propre. Consulter 
immédiatement un médecin.

• En cas de contact du liquide de pile avec la peau, rincer 
immédiatement et abondamment à l'eau propre tiède. En cas de 
persistance de l’irritation, de la blessure ou de la douleur, consulter un 
médecin.

• NE PAS utiliser des piles dont la date d'expiration est dépassée.

3. Familiarisation avec l’appareil

m

Embout de 
protection de 

la sonde

Capteur 
infrarouge
Sonde

Bouton [m] 
(mémoire)

Compartiment 
de la pile

Bouton de 
mesure

Bouton 
d’alimentation 

Affichage

Affichage :

Unité de 
température

 : Celsius

 : Fahrenheit 

Numéro de 
mémoire

Icône d’oreille

Icône de mémoire

Icône de pile

Icône 
Sourdine

4. Préparation

4.1 Installation/Remplacement des piles

1. Retirer le couvercle des piles.
[1] Appuyer sur le couvercle des piles.
[2] Le faire glisser dans le sens de la flèche.

2. Insérer 2 piles alcalines de type AAA.
• S’assurer que la polarité des piles est 

correcte.

3. Fermer le couvercle des piles.
• L’affichage est tel que sur l’illustration de droite.
 Appuyer sur le bouton [   ] pour mettre 

l’appareil hors tension.
• L’appareil se met automatiquement hors 

tension si aucun bouton n’est enfoncé 
pendant 30 secondes.

Remarque :
• Lorsque «   » clignote au niveau de l’affichage, un remplacement 

des piles est recommandé.
• Pour remplacer les piles, mettre l'appareil hors tension et retirer 

toutes les piles. Les remplacer ensuite par 2 piles neuves.
• Ne pas toucher la sonde lors du remplacement des piles.
• Il est possible que les piles fournies aient une durée de vie plus 

courte que des piles neuves.

5. Utilisation de l’appareil

5.1 Mesure de la température

1. Retirer l’embout de protection de la sonde.

2. Appuyer sur le bouton [   ].
• Tous les indicateurs apparaissent sur l'affichage pendant 

1 seconde.
• Lorsque « l’icône d’oreille (  ) » s'affiche et que « °C » (ou « °F ») 

clignote, l’appareil est prêt pour la mesure.

Bip Bip
-bip

3. Insérer la sonde dans l’oreille.
• Pour une mesure précise, tirer doucement le pavillon de l'oreille 

vers l'arrière pour redresser le conduit auditif, puis insérer la 
sonde dans l'oreille en direction de la membrane tympanique.

4. Appuyer sur le bouton [   ].
• La mesure est terminée au bout d’1 seconde. Un bip long est 

émis.

5. Vérifier le résultat de la mesure.
• Au bout d’1 seconde, « °C » (ou « °F ») clignote.

L’appareil est alors prêt pour la mesure suivante. 
Pour réaliser immédiatement une nouvelle mesure de 
température, répéter la procédure à partir de l’étape 3.

Indication de fièvre
Si l’appareil détecte une température corporelle supérieure à 
37,6 °C (ou 99,7 °F), 3 bips brefs sont émis après 1 bip long et 
l’affichage s’allume avec une couleur orange.

6. Appuyer sur le bouton [   ].
• L’appareil se met hors tension avec un bip bref.
• L’appareil se met automatiquement hors tension si aucun 

bouton n’est enfoncé pendant 30 secondes.

 Précaution
• Veiller à ce que le conduit auditif soit propre et exempt de cérumen.

Remarque :
• Ne pas prendre de bain et ne pas faire de sport pendant les 

30 minutes qui précèdent la mesure.
• Rester dans un environnement stable pendant au moins les 

5 minutes qui précèdent la mesure.
• Ne pas tenir l’unité principale trop longtemps en main après le retrait 

de l’embout de protection de la sonde, car cette dernière risquerait 
d’enregistrer une température ambiante trop élevée. La température 
corporelle mesurée pourrait alors être plus basse que la normale.

• Il est recommandé de réaliser 3 mesures. Si les 3 relevés sont 
différents, sélectionner le plus élevé comme température correcte.

• Pour éviter le risque de contamination croisée, essuyer la sonde 
après chaque utilisation. (Se reporter à la section 7.)

[1]

[2][2]

Thermomètre auriculaire infrarouge

Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Mode d'emploi

FR 5.2 Vérification de la mémoire
Cet appareil enregistre automatiquement les 30 dernières 
mesures. Les mesures enregistrées peuvent être vérifiées sur 
l’affichage de l’appareil.

1. Appuyer sur le bouton [m].
• La mesure la plus récente s’affiche avec un bip bref. « m » 

apparaît sur l’affichage.
• Le relevé précédent et son numéro de mémoire 

sont affichés à chaque fois que le bouton [m] 
est enfoncé.

Remarque :
• Si le bouton [   ] est enfoncé pendant le 

parcours de la mémoire, l’appareil sera prêt 
pour la mesure.

2. Appuyer sur le bouton [   ].
• L’appareil se met hors tension avec un bip bref.
• L’appareil se met automatiquement hors tension si aucun 

bouton n’est enfoncé pendant 30 secondes.

6. Réglages

6.1 Commutation entre °C et °F
L’unité de température peut être modifiée uniquement lors de 
l’installation des piles.
Après commutation entre °C et °F, toutes les mesures enregistrées 
en mémoire sont supprimées.
°C est réglé par défaut.

1. Retirer les piles, puis attendre au moins 1 minute.

2. Réinsérer les piles et s’assurer que 
« °C » s’affiche automatiquement.

3. Appuyer sur le bouton [m] pour sélectionner l’unité 
de température.
• L’unité de température est modifiée à chaque pression sur le 

bouton [m].

4. Appuyer sur le bouton [   ].
• L’unité de température est définie avec 2 bips brefs, puis 

l’appareil est prêt pour la mesure. Pour démarrer une mesure, se 
reporter à l’étape 3 de la sous-section 5.1.

Remarque :
• Si le bouton [   ] est enfoncé au lieu du bouton [   ], l’unité de 

température est réglée, un bip bref est émis, puis l’appareil est 
mis hors tension.

6.2 Réglage du vibreur
Le vibreur est activé par défaut, ainsi qu’après un remplacement 
des piles. Pour désactiver le vibreur, suivre la procédure ci-après.

1. S’assurer que l’appareil est hors tension. 
Appuyer sur le bouton [   ]. Tout en 
maintenant le bouton [   ] enfoncé, 
appuyer sur le bouton [   ].
• Tous les indicateurs apparaissent sur l’affichage,  

puis «   » s'affiche.
• Pour activer le vibreur, répéter cette procédure.

6.3 Suppression de toutes les mesures

1. S’assurer que l’appareil est hors tension. 
Appuyer sur le bouton [m]. Tout en 
maintenant le bouton [m] enfoncé, 
appuyer sur le bouton [   ] et le 
maintenir enfoncé pendant plus de 
3 secondes.
• « CLR » clignote avec 2 bips brefs.

2. Appuyer sur le bouton [m] pendant 
plus de 2 secondes.
• « CLR » arrête de clignoter et un bip long 

est émis, puis toutes les mesures sont 
supprimées.

3. Appuyer sur le bouton [   ].
• L’appareil se met hors tension avec un bip 

bref.
• L’appareil se met automatiquement hors tension si aucun 

bouton n’est enfoncé pendant 30 secondes.

7. Maintenance

• Stocker l’appareil avec l’embout de protection de sonde.
• Pour éviter d’endommager l’appareil, ne pas le stocker :

 - À un emplacement où il risquerait d’être exposé à de l'eau, car il n'est 
pas étanche.

 - À un emplacement exposé à des températures extrêmes, à l’humidité, 
à la lumière directe du soleil, à la poussière ou à des vapeurs 
corrosives telles que de l’eau de Javel, ou à proximité d’équipements 
de chauffage.

 - Dans des endroits exposés à des vibrations ou à des chocs.
• Vérifier que l’appareil peut fonctionner correctement s’il a subi une 

chute. En cas de doute, contacter un représentant OMRON local afin de 
faire vérifier l’appareil.

• Lorsque l’appareil est sale, le frotter légèrement à l'aide d'un chiffon 
doux sec.
Pour les taches tenaces, essuyer l’appareil avec un chiffon légèrement 
imbibé d’eau ou de détergent doux (neutre), puis essuyer la zone à 
l’aide d’un chiffon sec.

• Essuyer légèrement la sonde et le capteur infrarouge à l'aide d’un 
chiffon doux sec ou d'un coton-tige légèrement imbibé d’alcool 
(concentration à 75 %) avant et après chaque utilisation. Prendre garde 
d’endommager le capteur infrarouge en l’essuyant. Laisser la sonde et le 
capteur infrarouge sécher complètement pendant au moins 1 minute.

8. Dépannage

Si l'un des problèmes ci-après se produit pendant la mesure, s'assurer 
qu'aucun autre appareil électrique ne se trouve à moins de 30 cm de 
l’appareil.
Si le problème persiste, veiller à se reporter au tableau ci-dessous.

Affichage/
Problème

Cause possible Solution

clignote

La charge des piles est 
faible.

Il est recommandé 
de remplacer les piles 
par des piles neuves. 
(Se reporter à la 
sous-section 4.1)

s'affiche

Les piles sont 
déchargées.

Remplacer 
immédiatement les 
deux piles par des piles 
neuves. (Se reporter à la 
sous-section 4.1)

Bip-bip-bip

La température 
mesurée est 
supérieure à 43,0 °C 
(109,4 °F).

Réaliser une nouvelle 
mesure dans sa plage 
mesurable.

Bip-bip-bip

La température 
mesurée est inférieure 
à 34,0 °C (93,2 °F).

Bip-bip-bip

La température 
ambiante est 
supérieure à 40,0 °C 
(104,0 °F).

Placer l’appareil dans un 
lieu où la température est 
comprise entre 5 et 40 °C 
(41 et 104 °F).

Bip-bip-bip

La température 
ambiante est 
inférieure à 5,0 °C 
(41,0 °F).

Si le problème persiste, contacter un distributeur ou point de vente 
OMRON.

Bip

9. Informations utiles

Nous recommandons à l'utilisateur de s'exercer à utiliser cet appareil sur 
lui-même et les membres de sa famille.
Cela lui permettra d'améliorer sa technique et de se sentir plus à l'aise 
pour mesurer la température d'un membre de sa famille malade. Il sera 
ainsi capable également de déceler si la température mesurée est plus 
élevée que la normale.

Mesure de la température d'un bébé

Mesure sur un bébé couché. Mesure sur un bébé assis.

Soutenir légèrement le corps du 
bébé.

Soutenir légèrement le corps du 
bébé et tirer légèrement l’oreille 
vers l’arrière.

Le conduit auditif est trop étroit pour la sonde.

Tout en tirant l'oreille vers l'arrière, 
couvrir le conduit auditif externe 
avec la sonde sans forcer pour 
l'introduire.

Température auriculaire comparée aux autres types de 
température corporelle
La température normale varie en fonction des différents points du corps.
Le « Biais clinique » est de -0,01 °C.
La « Limite d’agrément » est de 0,32 °C.
La « Répétabilité » est de 0,10 °C.
Cet appareil est un thermomètre à mode adapté qui convertit la 
température de l’oreille pour afficher son « équivalent oral ».

Questions-réponses 
La température indiquée est plutôt basse.
1 Le capteur infrarouge est sale.
2 L'appareil a été retiré de l'oreille avant la fin de la mesure.
3 L'oreille est froide. La température mesurée tend à être basse 

après utilisation d'une vessie à glace ou d'un bloc réfrigérant, ou 
immédiatement après être venu de l'extérieur en hiver.

4 L’appareil n'est pas inséré suffisamment loin dans l'oreille.

10. Spécifications

Catégorie de produit Thermomètres auriculaires

Description du produit Thermomètre auriculaire infrarouge

Modèle (réf.) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) /  
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Unité de détection Thermopile

Affichage de la 
température

Affichage à 3 chiffres, °C par incréments de 
0,1 degré
Affichage à 4 chiffres, °F par incréments de 
0,1 degré

Précision ±0,2 °C (±0,4 °F) dans la plage   
34,0 à 43,0 °C (93,2 à 109,4 °F)

Durée de la mesure Mesure d’1 seconde

Plage de mesure +34,0 à +43,0 °C (+93,2 à +109,4 °F)

Mémoire 30 mémoires

Alimentation 
électrique

3,0 Vcc (2 piles alcalines de type AAA)

Durée de conservation 5 ans (3 mesures/jour)

Durée de vie des piles Avec des piles alcalines neuves, 
environ 1100 mesures

Conditions 
d'utilisation

+5 à +40 °C (+41,0 à +104,0 °F), 30 à 85 % HR, 
700 à 1060 hPa

Conditions de 
stockage/transport

-25 à +55 °C (-13,0 à +131,0 °F), 15 à 95 % HR 
(sans condensation), 700 à 1060 hPa

Protection contre les 
chocs électriques

Équipement ME à alimentation interne

Classification IP IP22

Pièce appliquée Type BF (Sonde)

Mode de 
fonctionnement

Fonctionnement continu

Mode de mesure mode adapté

Emplacement corporel 
de référence

Bouche - Sous la langue (sublingual)

Position de mesure Tympan

Poids 80 g environ (piles incluses)

Dimensions 
extérieures

Environ 38 mm (L) × 135,2 mm (H) × 42,5 mm 
(P) (sans embout de protection de sonde)

Contenu de 
l'emballage

Unité principale, 2 piles alcalines de type 
AAA, embout de protection de sonde, 
mode d’emploi

Remarque :
• Ces spécifications sont susceptibles 

d’être modifiées sans préavis.
• Cet appareil est conforme aux 

dispositions de la norme européenne 
EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020 : Exigences particulières relatives 
à la sécurité fondamentale et aux performances essentielles des 
thermomètres médicaux pour mesurer la température de corps.

• La classification IP indique le degré de protection offert 
conformément à la norme CEI 60529. Cet appareil est protégé 
contre les corps solides de 12,5 mm de diamètre et plus, 
le doigt par exemple.
Cet appareil est protégé contre les chutes obliques de gouttes d'eau 
susceptibles de provoquer des problèmes pendant une utilisation 
normale.

• La classification du mode de fonctionnement est en conformité avec 
la norme CEI 60601-1.

• Signaler au fabricant et aux autorités compétentes de l'État membre 
dans lequel vous êtes établi tout incident grave qui s'est produit 
impliquant cet appareil.

IM1-MC-E533-E-E1-05-07/2025

3151496-1E 

1. Introduction

Thank you for purchasing the OMRON Infrared Ear Thermometer Gentle 
Temp 533. Be sure to read this instruction manual thoroughly before use.
Keep this instruction manual at hand for future reference.

Intended Use
Intended purpose
This device is a digital thermometer intended for use in measuring 
temperature from the eardrum.

Intended patients
All generations.

Intended users
All generations (may include patients themselves) who can understand 
this instruction manual.

Clinical benefit
User’s temperature can be measured safely, comfortably and quickly in a 
home environment.

Type of use
This device is intended to be multiple patient multiple use.

Limitation
Patient’s temperature must be 34.0 °C (93.2 °F) to 43.0 °C (109.4 °F) under 
5.0 °C (41.0 °F) to 40.0 °C (104.0 °F) environment.

Indication
This device is used by healthy individuals and or patients with possibility 
of deviating body temperature, in a general household situation for 
measuring temperature from the eardrum.

Receiving and Inspection
Remove this main unit and other components from the packaging 
and inspect for damage. If this main unit or any other component is 
damaged, DO NOT USE and consult with your OMRON retail outlet or 
distributor.

2. Important Safety Information

Read the Important Safety Information in this instruction manual before 
using this device. Follow this instruction manual thoroughly for your 
safety. Keep for future reference.

Contraindications
• DO NOT use this device on patients with ear diseases such as otitis 

externa and otitis media.
• NEVER use this device on patients whose ear canals are not yet fully 

developed.
• DO NOT use this device on patients with trauma or those being treated 

with medications that affect skin temperature.

Side Effects
No known side-effects.

 Warning
Indicates a potentially hazardous situation which, if 
 not avoided, could result in death or serious injury.

• Conducting self-diagnosis based on the measurement results can 
be dangerous. Consult with and follow the instructions of your 
doctor. Self-diagnosis may lead to the worsening of existing disease 
conditions.

• A high or prolonged fever requires medical attention, especially for 
small children. Please contact your doctor.

• Keep the device and batteries out of the reach of children, toddlers 
and infants.

• If a child swallows the battery, immediately consult with a doctor.
• DO NOT throw batteries into a fire. The batteries may explode.
• DO NOT use the device with other medical electrical (ME) equipment 

simultaneously. This may result in incorrect operation of the device 
and/or cause an inaccurate reading.

 Precaution

Indicates a potentially hazardous situation which, 
if not avoided, may result in minor or moderate 
injury to the user or patient, or cause damage to 
the equipment or other property. 

• Keep still during measurement.
• DO NOT forcibly insert the probe in the ear.
• If you feel discomfort such as a pain during the measurement, stop 

using the device immediately. It may injure the external auditory canal.
• DO NOT use this device when the external auditory canal is wet such 

as after swimming or taking a bath. It may injure the external auditory 
canal.

• Ensure that the ear canal is clean and free of earwax.
• Correct measurement result may not be obtained if probe is dirty. 
• When the infrared sensor becomes dirty, wipe it lightly with a soft dry 

cloth or a cotton swab. Otherwise, it may cause inaccurate reading. DO 
NOT wipe the infrared sensor with tissue paper or a paper towel.

• If there is any temperature difference between the places where the 
device is stored and where you are going to measure, leave the unit in 
the room where you are going to use it for more than 30 minutes to 
allow it to reach room temperature first, then measure.

• If the ear is cold, wait until the ear is warmed up before measurement. 
The measurement result may indicate low when you use an ice bag or 
an ice pack or immediately after coming in from the outside in winter.

• DO NOT touch the infrared sensor with a finger or breathe on it.
• DO NOT measure when the device is wet as inaccurate readings may 

result.
• Avoid children trying to measure themselves or others as they may 

damage the ear.
• Remove the batteries when the device will not be used for 3 months 

or more. Failure to do so may lead to fluid leakage, heat generation or 
bursting, resulting in damage to the device.

• During measurement, make sure that no mobile phone or any other 
electrical devices that emit electromagnetic fields is within 30 cm of 
this device. This may result in incorrect operation of the device and/or 
cause an inaccurate reading.

• DO NOT use the device other than for measuring the temperature in 
the human ear.

• DO NOT apply a strong shock to, drop, step on, or vibrate the device.
• The main unit is not waterproof. Be careful when handling the main 

unit so that no liquid (alcohol, water, or hot water) will get into the 
main unit. When the main unit is wet with vapor, wait until it dries or 
wipe it lightly with a soft dry cloth.

• DO NOT disassemble, repair, or modify the device.
• When you inform your doctor of your temperature, make sure you 

state that you measured the temperature in the ear.
• Dispose of the main unit, batteries, components according to applicable 

local regulations. Unlawful disposal may cause environmental pollution.
• DO NOT insert the batteries with their polarities incorrectly aligned.
• ONLY use 2 AAA alkaline batteries with this device. DO NOT use other 

types of batteries. DO NOT use new and used batteries together. DO 
NOT use different brands of batteries together.

• If battery fluid should get in your eyes, immediately rinse with plenty 
of clean water. Consult a doctor immediately.

• If battery fluid should get on your skin, wash your skin immediately 
with plenty of clean, lukewarm water. If irritation, injury or pain 
persists, consult a doctor.

• DO NOT use batteries after their expiration date.

3. Know Your Device

m

Probe 
protection cap

Infrared sensor

Probe

[m] (memory)
button

Battery 
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Measure 
button

Power 
button

Display
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Temperature unit

 : Celsius

 : Fahrenheit 

Memory number

Ear icon

Memory icon

Battery icon
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4. Preparation

4.1 Installing/Replacing the Batteries

1. Remove the battery cover.
[1] Press down the battery cover.
[2] Slide it in the direction of the arrow.

2. Insert 2 AAA alkaline batteries.
• Make sure the batteries polarities are 

correctly aligned.

3. Close the battery cover.
• The display is as shown on the right.
 Press the [   ] button to turn the device off.
• The device automatically turns off if no 

button is pressed for 30 seconds.

Note:
• When “ ” flashes on the display, it is recommended to replace the 

batteries.
• To replace the batteries, turn the device off and remove all batteries. 

Then, replace with 2 new batteries at the same time.
• Do not touch the probe when replacing the batteries.
• The supplied batteries may have a shorter lifespan than new 

batteries.

5. Using the Device

5.1 Measuring Temperature

1. Remove the probe protection cap.

2. Press the [   ] button.
• All indicators appear on the display for 1 second.
• When “ear icon (  )” appears and “°C” (or “°F”) flashes, the 

device is ready for measurement.

Beep Beep
-beep

3. Insert the probe into the ear.
• For an accurate reading, gently pull the ear back to straighten 

the ear canal and insert the probe into the ear toward the 
membrane of the eardrum.

4. Press the [   ] button.
• The measurement is completed in 1 second with a long beep.

5. Check the measurement result.
• After 1 second, “°C” (or “°F”) flashes.

Then, the device is ready for the next measurement. 
To start a temperature measurement again immediately, repeat 
the steps from step 3.

Fever Indication
If the device detects a body temperature more than 37.6 °C (or 
99.7 °F), 3 short beep sound will follow 1 long beep sound and the 
display will light in orange.

6. Press the [   ] button.
• The device turns off with a short beep.
• The device automatically turns off if no button is pressed for 

30 seconds.

 Precaution
• Ensure that the ear canal is clean and free of earwax.

Note:
• Do not take a bath or exercise within 30 minutes before the 

measurement.
• Remain in a stable environment for at least 5 minutes before the 

measurement.
• Holding the main unit for too long after taking the probe protection 

cap off may cause a higher ambient temperature reading of the 
probe. This could make the body temperature measurement lower 
than usual.

• It is recommended to take 3 measurements. If the 3 readings are 
different, select the highest one as the correct temperature.

• To avoid the risk of cross contamination, wipe the probe after each 
use. (Refer to section 7.)
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EN 5.2 Checking the Memory
This device automatically stores the last 30 readings. The saved 
readings can be checked on the display of the device.

1. Press the [m] button.
• The most recent reading appears with a short beep. “m” appears 

on the display.
• The previous reading and its memory 

number are displayed each time you press 
the [m] button.

Note:
• If the [   ] button is pressed while browsing 

the memory, the device will be ready for 
measurement.

2. Press the [   ] button.
• The device turns off with a short beep.
• The device automatically turns off if no button is pressed for 

30 seconds.

6. Settings

6.1 Switching Between °C and °F
The temperature unit can be switched only when installing the 
batteries.
After switching between °C and °F, all readings stored in the 
memory are deleted.
°C is set by default.

1. Remove the batteries, then wait more than 
1 minute.

2. Insert the batteries again, and make 
sure “°C” is displayed automatically.

3. Press the [m] button to select the temperature unit.
• The temperature unit changes each time you press the [m] 

button.

4. Press the [   ] button.
• The temperature unit is set with 2 short beeps, then the device 

is ready for measurement. To start a measurement, refer to step 
3 in sub-section 5.1.

Note:
• If the [   ] button is pressed instead of the [   ] button, the 

temperature unit is set with a short beep and then the device 

turns off.

6.2 Setting the Buzzer
The buzzer is enabled by default and after replacing the battery as 
well. To disable the buzzer, follow the steps below.

1. Make sure that the power is off. 
Press the [   ] button. Keep holding 
the [   ] button down, press the [   ] 
button.
• After all indicators appear on the display, 

“ ” appears on the display.
• To enable the buzzer, repeat this step.

6.3 Delete All Readings

1. Make sure that the power is off. 
Press the [m] button. Keep holding 
the [m] button, press and hold the 
[   ] button for more than 3 seconds.
• “CLR” flashes with 2 short beeps.

2. Press the [m] button for more than 
2 seconds.
• “CLR” stops flashing with a long beep, then all 

readings are deleted.

3. Press the [   ] button.
• The device turns off with a short beep.
• The device automatically turns off if no button is pressed for 

30 seconds.

7. Maintenance

• Store the device with the probe protection cap.
• To avoid damage to the device, do not store the device:

 - In locations subject to water because the thermometer is not 
waterproof.

 - In locations exposed to extreme temperatures, humidity, close to 
heating equipment, direct sunlight, dust or corrosive vapors such as 
bleach.

 - In locations exposed to vibration or shock.
• Check that the device can be operated properly if it has been dropped. 

If unsure, contact your local OMRON representative to have the device 
checked.

• When the device becomes dirty, wipe it lightly with a soft dry cloth.
For stubborn stains, wipe the device with a cloth that has been lightly 
moistened with water or mild (neutral) detergent, then wipe the area 
with a dry cloth.

• Lightly wipe the probe and infrared sensor with a soft dry cloth or 
a cotton swab that has been lightly moistened with alcohol (75% 
concentration) before and after each use. Take care when wiping the 
infrared sensor to avoid damage. Allow the probe and infrared sensor 
to fully dry for at least 1 minute.

8. Troubleshooting

In case of any of the problems below occur during measurement, check 
that no other electrical device is within 30 cm of the device.
If the problem persists, please refer to the table below.

Display/Problem Possible Cause Solution

flashes

The batteries are low. Replacing both batteries 
with new ones is 
recommended. (Refer to 
sub-section 4.1)

appears

The batteries are 
depleted.

Immediately replace both 
batteries with new ones. 
(Refer to sub-section 4.1)

Beep-beep
-beep

The temperature 
reading is higher than 
43.0 °C (109.4 °F).

Take new measurement 
within its measurable 
range.

Beep-beep
-beep

The temperature 
reading is lower than 
34.0 °C (93.2 °F).

Beep-beep
-beep

The ambient 
temperature is higher 
than 40.0 °C (104.0 °F).

Place the device in a 
location where the 
temperature is between 
5 and 40 °C (41 and 
104 °F).

Beep-beep
-beep

The ambient 
temperature is lower 
than 5.0 °C (41.0 °F).

If the problem still persists, contact your OMRON retail outlet or 
distributor.

Beep

9. Some Useful Information

We recommend that you practice with this device on yourself and family 
members.
This way you can improve your technique and feel more confident of 
the measurements you take when a family member is ill. You will also be 
able to tell when a reading is higher than normal.

Measuring the temperature of an infant

Measuring on a lying baby. Measuring on a sitting baby.

Lightly support the child’s body. Lightly support the child’s body and 
slightly pull the ear towards the 
back.

The ear is too small to insert the probe.

While slightly pulling the ear back, 
cover the external auditory canal 
with the probe without forcibly 
trying to insert the probe.

Ear temperature compared to other types of body 
temperature
The normal temperature varies according to different locations on the 
body.
The “Clinical Bias” is -0.01 °C.
The “Limits of Agreement” is 0.32 °C.
The “Repeatability” is 0.10 °C.
This device is an adjusted mode thermometer that converts the ear
temperature to display its “oral equivalent”.

Questions and answers  
The temperature shown is rather low.
1 The infrared sensor is dirty.
2 You removed the device from the ear before the measurement is 

finished.
3 The ear is cold. The temperature tends to indicate low when you use 

an ice bag or an ice pack, or immediately after coming in from the 
cold in winter.

4 The device is not inserted deep enough in the ear.

10. Specifications

Product Category Ear Thermometers

Product Description Infrared Ear Thermometer

Model (Code) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) /  
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Sensing Unit Thermopile

Temperature Display 3-digit, °C display in 0.1 degree increments
4-digit, °F display in 0.1 degree increments

Accuracy ±0.2 °C (±0.4 °F) within 34.0 to  
43.0 °C (93.2 to 109.4 °F)

Measurement Time 1 second measurement

Measurement Range +34.0 to +43.0 °C (+93.2 to +109.4 °F)

Memory 30 memories

Power Supply DC 3.0 V (2 AAA alkaline batteries)

Durable Period 5 years (3 measurements/day)

Battery Life With new alkaline batteries, approx. 1100 
measurements

Operating Conditions +5 to +40 °C (+41.0 to +104.0 °F), 30 to  
85 %RH, 700 to 1060 hPa

Storage/Transport 
Conditions

–25 to +55 °C (–13.0 to +131.0 °F), 15 to  
95 %RH (non-condensing), 700 to 1060 hPa

Protection Against 
Electric Shock

Internally powered ME equipment

IP Classification IP22

Applied Part Type BF (Probe)

Operation Mode Continuous operation

Measurement Mode Adjusted mode

Reference Body Site Mouth - Under the tongue (sublingual)

Measurement Position Eardrum

Weight Approx. 80 g (including the batteries)

Outer Dimensions Approx. 38 mm (W) × 135.2 mm (H) ×  
42.5 mm (D) (without probe protection cap)

Package Contents Main unit, 2 AAA alkaline batteries, probe 
protection cap, instruction manual

Note:
• These specifications are subject to change without notice.
• This device fulfills the provisions of the European Standard EN 

ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Particular requirements for basic 
safety and essential performance of clinical thermometers for body 
temperature measurement.

• IP classification is degrees of protection provided by IEC 60529. 
This device is protected against solid foreign objects of 12.5 mm 
diameter and greater such as a finger.
This device is protected against oblique falling water drops which 
may cause issues during a normal operation.

• Operation mode classification complies with IEC 60601-1.
• Please report to the manufacturer and the competent authority of 

the Member State in which you are established about any serious 
incident that has occurred in relation to this device.

Issue date: 2025-07-01 Ausgabedatum: 2025-07-01 Date de publication : 2025-07-01



1. Introduzione

Grazie per aver acquistato il termometro auricolare a infrarossi OMRON 
Gentle Temp 533. Assicurarsi di leggere attentamente il presente 
manuale di istruzioni prima dell’uso.
Tenere a portata di mano il presente manuale di istruzioni per farvi 
riferimento in futuro.

Destinazione d’uso
Finalità prevista
Questo dispositivo è un termometro digitale destinato ad essere usato 
per misurare la temperatura dal timpano.

Pazienti a cui è destinato il prodotto
Pazienti di tutte le età.

Utilizzatori a cui è destinato il prodotto
Persone di tutte le età (tra cui eventualmente i pazienti stessi) che siano 
in grado di comprendere il presente manuale di istruzioni.

Benefici clinici
La temperatura dell’utilizzatore può essere misurata in modo sicuro, 
rapido e confortevole in ambiente domestico.

Tipo di utilizzo
Questo dispositivo è destinato all’utilizzo multiplo da parte di più 
pazienti.

Limitazioni
La temperatura del paziente deve essere compresa fra 34,0 °C (93,2 °F) e 
43,0 °C (109,4 °F) con temperatura ambiente compresa fra 5,0 °C (41,0 °F) e 
40,0 °C (104,0 °F).

Indicazioni
Questo dispositivo viene utilizzato da persone sane e/o da pazienti con 
possibili variazioni della temperatura corporea, in situazioni domestiche 
generiche, per misurare la temperatura dal timpano.

Ricezione e ispezione
Estrarre dalla confezione l’unità principale e gli altri componenti e 
verificare l’eventuale presenza di danni. Se l’unità principale o un 
qualsiasi altro componente presentano danni, NON UTILIZZARLI e 
rivolgersi al rivenditore o al distributore OMRON.

2. Informazioni importanti sulla sicurezza

Prima di utilizzare il dispositivo leggere le Informazioni importanti sulla 
sicurezza nel presente manuale di istruzioni. Per la propria sicurezza, 
seguire attentamente le indicazioni fornite nel presente manuale di 
istruzioni. Conservare il manuale per farvi riferimento in futuro.

Controindicazioni
• NON utilizzare il dispositivo su pazienti che soffrono di disturbi 

auricolari quali otite esterna e otite media.
• Non utilizzare MAI il dispositivo su pazienti i cui canali uditivi non sono 

ancora completamente sviluppati.
• NON utilizzare il dispositivo su pazienti con traumi o sottoposti a 

trattamento con farmaci che influiscono sulla temperatura cutanea.

Effetti collaterali
Non è noto alcun effetto collaterale.

 Avvertenza
Indica una situazione potenzialmente pericolosa 
che, se  non evitata, può causare lesioni gravi o 
la morte.

• Eseguire l’autodiagnosi in base ai risultati della misurazione può 
risultare pericoloso. Consultare il medico curante e attenersi alle 
indicazioni ricevute. L’autodiagnosi può causare il peggioramento di 
condizioni patologiche esistenti.

• In caso di febbre alta o prolungata sono necessarie cure mediche, 
specialmente nel caso di pazienti in età pediatrica. Rivolgersi al medico 
curante.

• Conservare il dispositivo e le batterie fuori della portata dei neonati e 
dei bambini.

• Se un bambino dovesse ingerire la batteria, consultare 
immediatamente un medico.

• NON gettare le batterie nel fuoco. Le batterie potrebbero esplodere.
• NON usare il dispositivo in contemporanea con altre apparecchiature 

elettromedicali (EM). Questo potrebbe determinare il funzionamento 
errato dell’apparecchio e/o causare risultati imprecisi.

 Precauzione

Indica una situazione potenzialmente pericolosa 
che, se non evitata, può causare lesioni di lieve o 
media entità all’utente o al paziente oppure causare 
danni all’apparecchio o altri danni materiali. 

• Rimanere fermi durante la misurazione.
• NON inserire forzatamente la sonda nell’orecchio.
• Se si dovesse provare disagio o una sensazione di dolore durante la 

misurazione, interrompere immediatamente l’uso del dispositivo. In 
caso contrario, si rischia di provocare lesioni al canale uditivo esterno.

• NON utilizzare il dispositivo se il canale uditivo esterno è umido, ad 
esempio dopo aver nuotato o fatto il bagno. In caso contrario, si rischia 
di provocare lesioni al canale uditivo esterno.

• Assicurarsi che il canale uditivo sia pulito e libero da cerume.
• Se la sonda è sporca, si potrebbero ottenere valori di misurazione errati. 
• Se il sensore a infrarossi si sporca, pulirlo delicatamente utilizzando un 

panno morbido e asciutto o un bastoncino di cotone. In caso contrario, 
ciò potrebbe determinare risultati imprecisi. NON utilizzare fazzolettini 
o tovaglioli di carta per pulire il sensore a infrarossi.

• Se il luogo di conservazione del dispositivo e l’ambiente in cui verrà 
eseguita la misurazione presentano temperature differenti, lasciare il 
dispositivo per più di 30 minuti nell’ambiente in cui verrà utilizzato, in 
modo che possa prima raggiungere la temperatura ambiente; quindi, 
eseguire la misurazione.

• Se l’orecchio è freddo, attendere che si riscaldi prima di eseguire la 
misurazione. Il risultato della misurazione può risultare basso quando 
si utilizza una borsa del ghiaccio o se si proviene dall’esterno durante 
l’inverno.

• NON toccare il sensore a infrarossi con le dita né alitare su di esso.
• NON effettuare misurazioni se il dispositivo è umido, in quanto si 

potrebbero ottenere risultati imprecisi.
• Evitare che i bambini eseguano la misurazione su se stessi o su altre 

persone, in quanto potrebbero procurare lesioni all’orecchio.
• Rimuovere le batterie se il dispositivo dovrà rimanere inutilizzato 

per 3 mesi o più. La mancata osservanza di questa precauzione può 
causare perdite di liquido, il surriscaldamento o l’esplosione delle 
batterie, danneggiando di conseguenza il dispositivo.

• Durante la misurazione, verificare che non siano presenti, entro 30 cm 
di distanza da questo dispositivo, telefoni cellulari o altri dispositivi 
elettrici che emettono campi elettromagnetici. Questo potrebbe 
determinare il funzionamento errato dell’apparecchio e/o causare 
risultati imprecisi.

• NON utilizzare il dispositivo per scopi diversi dalla misurazione della 
temperatura nell’orecchio umano.

• NON sottoporre il dispositivo a urti violenti o a vibrazioni, non farlo 
cadere né calpestarlo.

• L’unità principale non è impermeabile. Prestare attenzione quando 
si maneggia l’unità principale, in modo da evitare la penetrazione di 
liquidi (alcol, acqua fredda o calda) all’interno della stessa. Se l’unità 
principale dovesse inumidirsi a causa del vapore, attendere che si 
asciughi oppure asciugarla con un panno morbido e asciutto.

• NON smontare, riparare o modificare il dispositivo.
• Quando si comunica la temperatura al medico curante, assicurarsi di 

riferire che la temperatura è stata misurata nell’orecchio.
• Smaltire l’unità principale, le batterie e i componenti secondo la 

normativa locale vigente. Lo smaltimento non conforme alla normativa 
può inquinare l’ambiente.

• NON inserire le batterie con le polarità allineate in modo errato.
• Utilizzare con questo dispositivo ESCLUSIVAMENTE 2 batterie 

alcaline AAA. NON utilizzare altri tipi di batterie. NON utilizzare 
contemporaneamente batterie nuove e usate. NON utilizzare 
contemporaneamente batterie di marche differenti.

• Se il liquido della batteria dovesse penetrare negli occhi, sciacquare 
immediatamente e abbondantemente con acqua pulita. Consultare 
immediatamente un medico.

• Se il liquido della batteria dovesse entrare a contatto con la pelle, 
sciacquare immediatamente e abbondantemente con acqua pulita e 
tiepida. Se dovessero persistere irritazioni, lesioni o dolore, consultare 
un medico.

• NON usare le batterie dopo la rispettiva data di scadenza.

3. Informazioni sul dispositivo
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4. Preparazione

4.1 Installazione/sostituzione delle batterie

1. Rimuovere il coperchio del vano batterie.
[1] Premere il coperchio del vano batterie.
[2] Farlo scorrere in direzione della freccia.

2. Inserire 2 batterie alcaline AAA.
• Assicurarsi che le polarità delle batterie 

siano allineate correttamente.

3. Chiudere il coperchio del vano batterie.
• Il display si presenta come mostrato a destra.
 Premere il pulsante [   ] per spegnere il 

dispositivo.
• Il dispositivo si spegne automaticamente se 

non si preme alcun pulsante per 30 secondi.

Nota:
• Quando sul display lampeggia il simbolo “ ”, è consigliabile 

sostituire le batterie.
• Per sostituire le batterie, spegnere il dispositivo e rimuovere tutte 

le batterie. Quindi, sostituirle contemporaneamente con 2 batterie 
nuove.

• Non toccare la sonda quando si sostituiscono le batterie.
• Le batterie fornite in dotazione possono avere una durata inferiore 

rispetto a delle batterie nuove.

5. Uso del dispositivo

5.1 Misurazione della temperatura

1. Rimuovere il cappuccio di protezione della sonda.

2. Premere il pulsante [   ].
• Tutti gli indicatori appaiono sul display per 1 secondo.
• Quando appare l’icona dell’orecchio “(  )” e l’indicazione “°C” (o 

“°F”) lampeggia, il dispositivo è pronto per la misurazione.

Bip Bip
-bip

3. Inserire la sonda nell’orecchio.
• Per una misurazione accurata, tirare delicatamente l’orecchio 

all’indietro per raddrizzare il canale uditivo, quindi inserire la 
sonda nell’orecchio in direzione della membrana del timpano.

4. Premere il pulsante [   ].
• La misurazione viene completata in 1 secondo e l’apparecchio 

emette un segnale acustico prolungato.

5. Controllare il risultato delle misurazione.
• Dopo 1 secondo, l’indicazione “°C” (o “°F”) lampeggia.

Il dispositivo è quindi pronto per la misurazione successiva. 
Per avviare immediatamente una nuova misurazione, ripetere i 
passaggi a partire dal punto 3.

Indicazione di febbre
Se il dispositivo rileva una temperatura corporea superiore a 37,6 °C 
(o 99,7 °F), il dispositivo emette un segnale acustico prolungato 
seguito da 3 brevi segnali acustici e il display si illumina in arancione.

6. Premere il pulsante [   ].
• Il dispositivo si spegne emettendo un breve segnale acustico.
• Il dispositivo si spegne automaticamente se non si preme alcun 

pulsante per 30 secondi.

 Precauzione
• Assicurarsi che il canale uditivo sia pulito e libero da cerume.

Nota:
• Non fare il bagno né attività fisica nei 30 minuti che precedono la 

misurazione.
• Rimanere in un ambiente stabile per almeno 5 minuti prima della 

misurazione.
• Se l’unità principale viene tenuta in mano a lungo dopo aver rimosso 

il cappuccio di protezione della sonda, il valore di temperatura 
ambiente misurato dalla sonda può risultare più elevato. Questo 
potrebbe determinare un valore più basso del normale nella 
misurazione della temperatura corporea.

• È consigliabile eseguire 3 misurazioni. Se i 3 valori risultano 
differenti, scegliere come temperatura corretta quella più alta.

• Per evitare il rischio di contaminazioni incrociate, pulire la sonda 
dopo ogni utilizzo. (Fare riferimento alla sezione 7)

[1]

[2][2]

Termometro auricolare a infrarossi

Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Manuale di istruzioni

IT 5.2 Controllo della memoria
Questo dispositivo memorizza automaticamente gli ultimi 
30 risultati. È possibile esaminare sul display del dispositivo i 
risultati salvati.

1. Premere il pulsante [m].
• Il risultato più recente appare con un breve segnale acustico. 

Sul display viene visualizzata l’indicazione “m”.
• Il valore precedente e il relativo numero di 

memoria vengono visualizzati ogni volta che 
si preme il pulsante [m].

Nota:
• Se si preme il pulsante [   ] mentre si scorre il 

contenuto della memoria, il dispositivo sarà 
pronto per la misurazione.

2. Premere il pulsante [   ].
• Il dispositivo si spegne emettendo un breve 

segnale acustico.
• Il dispositivo si spegne automaticamente se non si preme alcun 

pulsante per 30 secondi.

6. Impostazioni

6.1 Come alternare °C e °F
L’unità di temperatura può essere cambiata solo quando si 
installano le batterie.
Dopo il passaggio da °C a °F e viceversa, tutte le misurazioni 
archiviate in memoria vengono eliminate.
Per impostazione predefinita, l’unità è impostata su °C.

1. Rimuovere le batterie, quindi attendere più di 
1 minuto.

2. Inserire nuovamente le batterie e 
assicurarsi che venga visualizzato 
automaticamente il simbolo “°C”.

3. Premere il pulsante [m] per selezionare l’unità di 
temperatura.
• L’unità di temperatura cambia ogni volta che si preme il 

pulsante [m].

4. Premere il pulsante [   ].
• L’unità di temperatura viene impostata con 2 brevi segnali 

acustici, dopodiché il dispositivo è pronto per la misurazione. 
Per avviare una misurazione, fare riferimento al punto 3 della 
sottosezione 5.1.

Nota:
• Se si preme il pulsante [   ] anziché il pulsante [   ], l’unità di 

temperatura viene impostata con un breve segnale acustico e 
quindi il dispositivo si spegne.

6.2 Impostazione dell’avviso acustico
L’avviso acustico è attivo per impostazione predefinita e diventa 
attivo anche dopo la sostituzione della batteria. Per disattivare 
l’avviso acustico, procedere come segue.

1. Assicurarsi che il dispositivo sia spento. 
Premere il pulsante [   ]. Tenendo 
premuto il pulsante [   ], premere il 
pulsante [   ].
• Una volta che tutti gli indicatori sono apparsi 

sul display, il simbolo “ ” appare sul display.
• Per attivare l’avviso acustico, ripetere questa 

procedura.

6.3 Eliminazione di tutti i risultati

1. Assicurarsi che il dispositivo sia spento. 
Premere il pulsante [m]. Tenendo 
premuto il pulsante [m], premere e 
tenere premuto per più di 3 secondi il 
pulsante [   ].
• Viene visualizzata l’indicazione “CLR” e il 

dispositivo emette 2 brevi segnali acustici.

2. Premere il pulsante [m] per più di 
2 secondi.
• L’indicazione “CLR” smette di lampeggiare 

e il dispositivo emette un segnale acustico 
prolungato, quindi tutti i risultati vengono 
cancellati.

3. Premere il pulsante [   ].
• Il dispositivo si spegne emettendo un breve segnale acustico.
• Il dispositivo si spegne automaticamente se non si preme alcun 

pulsante per 30 secondi.

7. Manutenzione

• Conservare il dispositivo con il cappuccio di protezione della sonda 
inserito.

• Per evitare danni al dispositivo, non conservarlo:
 - In luoghi esposti all’acqua, in quanto il termometro non è impermeabile.
 - In luoghi esposti a temperature estreme, a umidità, in prossimità di 

impianti di riscaldamento, alla luce diretta del sole, a polvere o vapori 
corrosivi, ad esempio quelli della candeggina.

 - In luoghi esposti a vibrazioni o urti.
• Se il dispositivo dovesse cadere, controllarne il corretto funzionamento. 

In caso di dubbi, rivolgersi al rappresentante locale OMRON per far 
controllare il dispositivo.

• Se il dispositivo dovesse sporcarsi, pulirlo delicatamente con un panno 
morbido asciutto.
In caso di macchie ostinate, pulire il dispositivo con un panno 
leggermente inumidito con acqua o con un detergente delicato 
(neutro), quindi asciugare l’area con un panno asciutto.

• Prima e dopo ogni utilizzo, pulire delicatamente la sonda e il sensore 
a infrarossi con un panno morbido asciutto o con un bastoncino di 
cotone leggermente inumidito con alcol (a una concentrazione del 
75%). Prestare attenzione quando si pulisce il sensore a infrarossi, onde 
evitare danni. Attendere almeno 1 minuto in modo che la sonda e il 
sensore a infrarossi si asciughino completamente.

8. Risoluzione dei problemi

Se durante la misurazione si dovesse verificare uno dei problemi riportati 
di seguito, controllare che non siano presenti altri dispositivi elettrici 
entro 30 cm di distanza dal dispositivo.
Se il problema persiste, fare riferimento alla tabella che segue.

Elemento sul 
display/Problema

Possibile causa Soluzione

lampeggia

Le batterie sono in via 
di esaurimento.

È consigliabile sostituire 
entrambe le batterie 
con batterie nuove. 
(Fare riferimento alla 
sottosezione 4.1)

viene visualizzato

Le batterie sono 
esaurite.

Sostituire 
immediatamente 
entrambe le batterie 
con batterie nuove. 
(Fare riferimento alla 
sottosezione 4.1)

Tre segnali 
acustici

La temperatura 
rilevata è superiore a 
43,0 °C (109,4 °F).

Eseguire una nuova 
misurazione entro 
l’intervallo di misurazione 
del dispositivo.

Tre segnali 
acustici

La temperatura 
rilevata è inferiore a 
34,0 °C (93,2 °F).

Tre segnali 
acustici

La temperatura 
ambiente è superiore 
a 40,0 °C (104,0 °F).

Posizionare il dispositivo 
in un luogo con 
temperatura compresa 
tra 5 e 40 °C (41 e 104 °F).

Tre segnali 
acustici

La temperatura 
ambiente è inferiore a 
5,0 °C (41,0 °F).

Se il problema persiste ancora, rivolgersi al rivenditore o al distributore 
OMRON.

Segnale 
acustico

9. Informazioni utili

È consigliabile fare pratica con questo dispositivo su se stessi e sui propri 
familiari.
In questo modo, è possibile migliorare la tecnica di utilizzo e acquisire 
sicurezza per quanto concerne le misurazioni eseguite nel momento in 
cui un familiare è malato. Si sarà inoltre in grado di stabilire se il valore 
risultante è più alto del normale.

Misurazione della temperatura dei neonati

Misurazione con il bambino disteso. Misurazione con il bambino seduto.

Sorreggere con delicatezza il corpo 
del bambino.

Sorreggere con delicatezza il 
corpo del bambino, quindi tirare 
delicatamente all’indietro l’orecchio.

L’orecchio è troppo piccolo per inserire la sonda.

Continuando a tirare l’orecchio 
all’indietro, coprire il canale uditivo 
esterno con la sonda, senza tentare 
di inserirla forzatamente.

Confronto fra temperatura dell’orecchio e altri tipi di 
temperatura corporea
La temperatura normale varia in funzione dei vari punti del corpo.
“Bias clinico”: -0,01 °C.
“Limite di accettabilità”: 0,32 °C.
“Ripetibilità”: 0,10 °C.
Questo dispositivo è un termometro a modalità regolata, che converte la 
temperatura dell’orecchio per visualizzarne l’“equivalente orale”.

Domande e risposte  
La temperatura indicata è piuttosto bassa.
1 Il sensore a infrarossi è sporco.
2 Il dispositivo è stato rimosso dall’orecchio prima del completamento 

della misurazione.
3 L’orecchio è freddo. La temperatura può risultare bassa quando si 

utilizza una borsa del ghiaccio o se si proviene da un ambiente freddo 
durante l’inverno.

4 Il dispositivo non è stato inserito sufficientemente a fondo 
nell’orecchio.

10. Caratteristiche tecniche

Categoria di prodotto Termometri auricolari

Descrizione del 
prodotto

Termometro auricolare a infrarossi

Modello (codice) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) /  
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Unità sensore Pila termoelettrica

Display della 
temperatura

display a 3 cifre in °C con incrementi di 0,1 gradi
display a 4 cifre in °F con incrementi di 0,1 gradi

Precisione ±0,2 °C (±0,4 °F) nell’intervallo compreso fra 
34,0 e 43,0 °C (93,2 e 109,4 °F)

Tempo di misurazione Misurazione in 1 secondo

Gamma di 
misurazione

Da +34,0 a +43,0 °C (da +93,2 a +109,4 °F)

Memoria 30 memorie

Alimentazione 3,0 V CC (2 batterie alcaline AAA)

Durata 5 anni (3 misurazioni al giorno)

Durata delle batterie Con batterie alcaline nuove, 
circa 1.100 misurazioni

Condizioni operative Da +5 a +40 °C (da +41,0 a +104,0 °F), da 30 a 
85% di umidità relativa, da 700 a 1.060 hPa

Condizioni di 
conservazione/
trasporto

Da -25 a +55 °C (da -13,0 a +131,0 °F), da 15 a 
95% di umidità relativa (senza condensa), 
da 700 a 1.060 hPa

Protezione contro le 
folgorazioni

Apparato ME alimentato internamente

Classificazione IP IP22

Parte applicata Tipo BF (sonda)

Modalità di 
funzionamento

Funzionamento continuo

Modalità di 
misurazione

Modalità regolata

Area del corpo di 
riferimento

Bocca - Sotto la lingua (sublinguale)

Posizione di 
misurazione

Timpano

Peso Circa 80 g (batterie incluse)

Dimensioni esterne Circa 38 mm (larghezza) × 135,2 mm 
(lunghezza) × 42,5 mm (profondità) 
(senza il cappuccio di protezione della sonda)

Contenuto della 
confezione

Unità principale, 2 batterie alcaline AAA, 
cappuccio di protezione della sonda, 
manuale di istruzioni

Nota:
• Le caratteristiche tecniche indicate sono soggette a modifica senza 

preavviso.
• Questo dispositivo è conforme alle disposizioni della normativa 

europea EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Requisiti particolari per 
la sicurezza di base e le prestazioni essenziali dei termometri clinici 
per la misurazione della temperatura del corpo.

• La classificazione IP corrisponde al livello di protezione secondo 
IEC 60529. Questo dispositivo è protetto contro i corpi estranei solidi 
con un diametro di 12,5 mm e oltre, ad esempio un dito.
Questo dispositivo è protetto contro la caduta obliqua di gocce 
d’acqua che potrebbero causare problemi durante il normale 
funzionamento.

• La modalità di funzionamento è classificata secondo IEC 60601-1.
• Si prega di riferire al produttore e all’autorità competente dello 

Stato Membro di residenza eventuali incidenti gravi verificatisi in 
relazione al presente dispositivo.

1. Introducción

Gracias por adquirir el termómetro de oído por infrarrojos OMRON 
Gentle Temp 533. Asegúrese de leer detenidamente este manual de 
instrucciones antes del uso del dispositivo.
Conserve este manual de instrucciones a mano para poder consultarlo 
en el futuro.

Uso previsto
Fin previsto
Este dispositivo es un termómetro digital que mide la temperatura en el 
tímpano.

Pacientes previstos
Todas las generaciones.

Usuarios previstos
Todas las generaciones (puede incluir a los propios pacientes) que 
puedan leer este manual de instrucciones.

Ventajas clínicas
La temperatura del usuario se puede medir de forma segura, cómoda y 
rápida en el entorno doméstico.

Tipo de uso
Este dispositivo se puede usar con múltiples pacientes.

Limitación
La temperatura del paciente debe estar entre 34,0 °C (93,2 °F) y 43,0 °C 
(109,4 °F) en un entorno de entre 5,0 °C (41,0 °F) y 40,0 °C (104,0 °F).

Indicaciones 
Este dispositivo lo utilizan individuos sanos y/o pacientes con posibilidad 
de desviación de la temperatura corporal, en el entorno doméstico para 
medir la temperatura en el tímpano.

Recepción e inspección
Retire la unidad principal y otros componentes del empaquetado e 
inspeccione el dispositivo para averiguar si estuviera dañado. Si la 
unidad principal u otro componente estuvieran dañados, NO UTILICE 
EL TERMÓMETRO y póngase en contacto con su distribuidor o punto de 
venta de OMRON.

2. Información importante sobre la seguridad

Lea atentamente la Información importante sobre la seguridad en este 
manual de instrucciones antes de usar el dispositivo. Siga rigurosamente 
este manual de instrucciones para su seguridad. Consérvelo para 
consultarlo en el futuro.

Contraindicaciones
• NO utilice este dispositivo en pacientes con una afección en el oído 

como una otitis externa o una otitis media.
• NO use este dispositivo en pacientes cuyos canales auditivos aún no 

estén completamente desarrollados.
• NO use este dispositivo en pacientes que hayan sufrido algún tipo de 

traumatismo o que estén siendo tratados con fármacos que afecten a 
la temperatura cutánea.

Efectos secundarios
No se conocen efectos secundarios.

 Advertencia
Indica una situación potencialmente peligrosa 
que, de  no evitarse, podría provocar lesiones 
graves o la muerte.

• Llevar a cabo un autodiagnóstico basado en los resultados de una 
medición puede resultar peligroso. Consulte con su médico y siga sus 
instrucciones. El autodiagnóstico puede conducir al empeoramiento 
de una enfermedad existente.

• Una fiebre alta prolongada requiere atención médica, especialmente 
en el caso de niños pequeños. Póngase en contacto con su médico.

• Mantenga el dispositivo y las pilas fuera del alcance de niños y bebés.
• Si un niño se traga la pila, consulte inmediatamente con un médico.
• NO arroje pilas al fuego. Las pilas pueden explotar.
• NO utilice el dispositivo con otros equipos médicos eléctricos 

simultáneamente. Podrían provocar un funcionamiento incorrecto del 
dispositivo o dar lugar a una lectura inexacta.

 Precaución

Indica una posible situación de riesgo que, si 
no se evita, puede provocar lesiones menores o 
moderadas al usuario o al paciente, o daños al 
equipo o a otros objetos. 

• Debe mantenerse inmóvil durante la medición.
• NO introduzca la punta sensora con fuerza excesiva en el oído.
• Si siente molestias o dolor durante la medición, deje de utilizar el 

dispositivo inmediatamente. Puede dañar el conducto auditivo externo.
• NO utilice este dispositivo cuando el conducto auditivo externo esté 

mojado, como después de nadar o después de bañarse o ducharse. 
Puede dañar el conducto auditivo externo.

• Asegúrese de que el conducto auditivo está limpio y no contiene 
cerumen.

• Los resultados de las mediciones pueden no ser correctos si la punta 
sensora está sucia. 

• Cuando el sensor infrarrojo se ensucie, pásele un paño suave y seco 
o un bastoncillo. De hacerlo, podría dar lugar a una lectura inexacta. 
NO limpie el sensor infrarrojo con un pañuelo ni con una servilleta de 
papel.

• Si existe alguna diferencia de temperatura entre los lugares en los que 
guarda el dispositivo y el lugar donde va a realizar la medición, deje la 
unidad en el lugar donde se va a utilizar durante más de 30 minutos 
para permitirle que alcance la temperatura ambiente.

• Si el oído está frío, antes de tomar la temperatura, espere hasta que el 
oído se haya calentado. El resultado de la medición puede ser bajo si se 
ha utilizado una bolsa de hielo o una compresa fría, o inmediatamente 
al entrar desde el exterior en invierno.

• NO toque el sensor infrarrojo con el dedo ni respire sobre él.
• NO realice una medición cuando el dispositivo esté mojado, ya que 

puede obtener lecturas imprecisas.
• Evite que los niños traten de tomarse la temperatura a sí mismos o a 

otras personas ya que podrían producir daños en el oído.
• Retire las pilas si no va a utilizar el dispositivo en un periodo de 

3 meses o más tiempo. Si no lo hace, podría producirse la fuga de 
líquido de las pilas, las pilas podrían recalentarse y el dispositivo podría 
resultar dañado.

• Durante la medición, asegúrese de que ningún teléfono móvil ni ningún 
otro dispositivo eléctrico que emita campos electromagnéticos esté a 
menos de 30 cm del dispositivo. Podrían provocar un funcionamiento 
incorrecto del dispositivo o dar lugar a una lectura inexacta.

• NO utilice el dispositivo para otro fin que no sea el de tomar la 
temperatura en el oído humano.

• NO golpee, deje caer, pise ni haga vibrar el dispositivo.
• La unidad principal no es resistente al agua. Tenga especial cuidado 

al manipular la unidad principal para que no le entre ningún líquido 
(alcohol, agua o agua caliente). Cuando la unidad principal esté mojada 
con vapor, espere a que se seque o pásele un paño suave y seco.

• NO desmonte, repare ni modifique el dispositivo.
• Cuando informe a su médico sobre su temperatura, asegúrese de que 

menciona que la medición se ha realizado en el oído.
• Deshágase de la unidad principal, las pilas o los componentes según la 

normativa local aplicable. La eliminación ilegal del dispositivo puede 
contaminar el entorno.

• NO inserte las pilas con las polaridades alineadas de forma incorrecta.
• Utilice SOLO 2 pilas alcalinas AAA con el dispositivo. NO utilice ningún 

otro tipo de pila. NO utilice pilas nuevas y usadas juntas. NO utilice 
distintas marcas de pilas juntas.

• Si le entra líquido de la pila en los ojos, enjuágueselos inmediatamente 
con abundante agua limpia. Consulte con un médico de inmediato.

• Si el líquido de la pila entra en contacto con su piel, enjuáguesela 
inmediatamente con abundante agua templada y limpia. Si la molestia, 
lesión o dolor persisten, consulte con un médico.

• NO utilice las pilas después de su fecha de caducidad.

3. Conozca su dispositivo

m

Tapa de 
protección del 

sensor

Sensor infrarrojo

Punta sensora

Botón [m] 
(memoria)

Compartimen-
to de la pila

Botón Medir

Botón 
Encendido

Pantalla

Pantalla:

Unidad de 
temperatura

 : Celsius

 : Fahrenheit 

Número de 
memoria

Icono de oído

Icono de la memoria

Icono de la pila

Icono de silencio

4. Preparación

4.1 Instalación/Sustitución de las pilas

1. Retire la tapa de las pilas.
[1] Presione la tapa de las pilas.
[2] Deslícela en el sentido de la flecha.

2. Inserte 2 pilas AAA alcalinas.
• Verifique que las polaridades de 

las baterías estén correctamente 
orientadas.

3. Coloque la tapa de las pilas.
• Verá la pantalla que se muestra a la derecha.
 Pulse el botón [ ] para apagar el dispositivo.
• El dispositivo se apaga de forma 

automática si no se pulsa ningún botón 
durante 30 segundos.

Nota:
• Cuando “ ” parpadea en la pantalla, se recomienda reemplazar las 

pilas.
• Para reemplazar las pilas, desactive el dispositivo y retírelas. 

A continuación, inserte 2 pilas nuevas.
• No toque el sensor cuando reemplace las pilas.
• Las pilas suministradas pueden tener una vida útil más corta que 

pilas nuevas.

5. Uso del dispositivo

5.1 Medición de la temperatura

1. Quite la tapa de protección del sensor.

2. Pulse el botón [ ].
• Todos los indicadores aparecerán en la pantalla durante un 

segundo.
• Cuando aparece el “icono de oído (  )” y “°C” (o “°F”) parpadea, 

el dispositivo estará listo para medir la temperatura.

Pip Pip
-pip

3. Inserte la punta sensora en el oído.
• Para obtener una lectura precisa, tire de la oreja hacia atrás con 

cuidado para enderezar el conducto auditivo y coloque la punta 
sensora en el oído apuntando hacia la membrana del tímpano.

4. Pulse el botón [ ].
• La medición se completa en 1 segundo y se oye un largo pitido 

al finalizar.

5. Consulte el resultado de la medición.
• Tras 1 segundo, “°C” (o “°F”) parpadeará.

A continuación, el dispositivo estará listo para otra medición. 
Para iniciar otra medición de forma inmediata, repita los pasos a 
partir del paso 3.

Indicación de fiebre
Si el dispositivo detecta una temperatura corporal superior a 
37,6 °C (o 99,7 °F), 1 pitido largo se verá seguido de 3 pitidos 
breves y la pantalla se iluminará de color naranja.

6. Pulse el botón [ ].
• Cuando el dispositivo se apaga, suena un pitido breve.
• El dispositivo se apaga de forma automática si no se pulsa 

ningún botón durante 30 segundos.

 Precaución
• Asegúrese de que el conducto auditivo está limpio y no contiene 

cerumen.

Nota:
• No se bañe ni haga ejercicio 30 minutos antes de realizar una 

medición.
• Permanezca en un entorno estable durante al menos 5 minutos 

antes de la medición.
• Sostener la unidad principal durante demasiado tiempo después de 

quitar la tapa de protección del sensor puede hacer que la lectura 
de la temperatura ambiente del sensor sea más elevada. Esto podría 
hacer que la medición de la temperatura corporal sea más baja de lo 
habitual.

• Se recomienda tomar 3 mediciones. Si las 3 mediciones son 
diferentes, escoja la más elevada como temperatura correcta.

• Para evitar el riesgo de contaminación cruzada, limpie la punta 
sensora después de cada uso. (Consulte la sección 7.)

[1]

[2][2]
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Gentle Temp 533 (MC-E533-E)
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ES 5.2 Comprobación de la memoria
El dispositivo guarda automáticamente las últimas 30 lecturas. 
Las lecturas guardadas se pueden consultar en la pantalla del 
dispositivo.

1. Pulse el botón [m].
• Cuando aparezca la lectura más reciente, se escuchará un pitido 

breve. Aparecerá “m” en la pantalla.
• La lectura anterior y el número de la 

memoria correspondiente se muestran cada 
vez que pulsa el botón [m].

Nota:
• Si se pulsa el botón [ ] mientras se está 

consultando la memoria, el dispositivo estará 
listo para realizar una medición.

2. Pulse el botón [ ].
• Cuando el dispositivo se apaga, suena un 

pitido breve.
• El dispositivo se apaga de forma automática si no se pulsa 

ningún botón durante 30 segundos.

6. Configuración

6.1 Cambio entre grados Celsius (ºC) y 

Fahrenheit (ºF)
La unidad de temperatura solo se puede cambiar cuando se 
insertan las pilas.
Cuando se cambia entre grados Celsius y Fahrenheit, se borran 
todas las lecturas guardadas en la memoria.
La unidad predeterminada es grados Celsius.

1. Quite las pilas y espere más de 1 minuto.

2. Vuelva a colocar las pilas y 
compruebe que aparezca 
automáticamente “°C”.

3. Pulse el botón [m] para seleccionar la unidad de 
temperatura.
• La unidad de temperatura cambia cada vez que pulsa el botón 

[m].

4. Pulse el botón [ ].
• La unidad de temperatura se configura cuando se oyen 2 pitidos 

cortos. A continuación, el dispositivo estará listo para medir la 
temperatura. Para iniciar una medición, consulte el paso 3 en la 
subsección 5.1.

Nota:
• Si se pulsa el botón [ ] en lugar del botón [ ], se oirá un 

pitido corto que significa que la unidad de temperatura se ha 
configurado y el dispositivo se apagará.

6.2 Cómo activar el timbre
El timbre está habilitado de forma predeterminada, así como 
después de reemplazar las pilas. Para inhabilitar el timbre, siga los 
pasos siguientes.

1. Asegúrese de que el dispositivo esté 
apagado. 
Pulse el botón [ ]. Mantenga pulsado 
el botón [ ] y, a la vez, pulse el botón 
[ ].
• Aparecerán todos los indicadores en la 

pantalla y, después, se mostrará “ ”.
• Para habilitar el timbre, repita este paso.

6.3 Eliminación de todas las lecturas

1. Asegúrese de que el dispositivo esté 
apagado. 
Pulse el botón [m]. Mantenga pulsado 
el botón [m] y, a la vez, pulse el botón 
[ ] durante más de 3 segundos.
• “CLR” parpadeará y se escucharán 2 pitidos 

breves.

2. Pulse el botón [m] durante más de 
2 segundos.
• “CLR” dejará de parpadear y se escuchará un 

pitido largo. Después, se eliminarán todas las 
lecturas.

3. Pulse el botón [ ].
• Cuando el dispositivo se apaga, suena un 

pitido breve.
• El dispositivo se apaga de forma automática si no se pulsa 

ningún botón durante 30 segundos.

7. Mantenimiento

• Guarde el dispositivo con la tapa de protección del sensor puesta.
• Para evitar que el dispositivo sufra daños, no lo guarde:

 - En lugares expuestos a agua, ya que el termómetro no es resistente 
al agua.

 - En áreas cercanas a sistemas de calefacción o en lugares expuestos a 
temperaturas extremas, humedad, luz solar directa, polvo o vapores 
corrosivos como la lejía.

 - En lugares donde esté sometido a vibraciones o golpes.
• Si se cae el dispositivo, compruebe que funciona correctamente. Si no 

está seguro, póngase en contacto con su representante de OMRON 
local para que inspeccione el dispositivo.

• Cuando el dispositivo se ensucie, límpielo con cuidado con un paño 
suave y seco.
Si hay alguna mancha difícil de quitar, limpie el dispositivo con un 
paño que se haya humedecido levemente con agua o un jabón suave 
(neutro). A continuación, limpie la zona con un paño seco.

• Limpie la punta sensora y el sensor infrarrojo con cuidado con un paño 
suave y seco o un bastoncillo levemente humedecido con alcohol 
(con una concentración al 75 %) antes y después de cada uso. Tenga 
cuidado al limpiar el sensor infrarrojo para evitar dañarlo. Deje que la 
punta sensora y el sensor infrarrojo se sequen por completo durante al 
menos 1 minuto.

8. Resolución de problemas

Si, durante una medición, se produce alguno de los problemas indicados 
a continuación, compruebe que no haya ningún otro dispositivo 
eléctrico en un rango de 30 cm del dispositivo.
Si el problema persiste, consulte la tabla siguiente.

Pantalla/
Problema

Causa posible Solución

parpadea

Las pilas se están 
agotando.

Se recomienda cambiar 
ambas pilas por unas 
nuevas. (Consulte la 
subsección 4.1.)

aparece

Las pilas están 
agotadas.

Cambie ambas pilas 
por unas nuevas de 
inmediato. (Consulte la 
subsección 4.1.)

Pip-pip-pip

La lectura de 
temperatura está por 
encima de 43,0 °C 
(109,4 °F).

Tome de nuevo la 
temperatura en su rango 
de medición.

Pip-pip-pip

La lectura de 
temperatura está por 
debajo de 34,0 °C 
(93,2 °F).

Pip

Pantalla/
Problema

Causa posible Solución

Pip-pip-pip

La temperatura 
ambiente está por 
encima de 40,0 °C 
(104,0 °F).

Coloque el dispositivo 
en un lugar donde la 
temperatura esté entre 5 
y 40 °C (41 y 104 °F).

Pip-pip-pip

La temperatura 
ambiente está por 
debajo de 5,0 °C 
(41,0 °F).

Si el problema persiste, póngase en contacto con su distribuidor o punto 
de venta de OMRON.

9. Información útil

Es recomendable que practique con este dispositivo en usted mismo y 
su familia.
De este modo puede mejorar su técnica y sentirse más seguro de las 
mediciones que realiza cuando un familiar está enfermo. También sabrá 
cuándo una lectura es más elevada de lo normal.

Cómo tomar la temperatura a un bebé

Cómo tomar la temperatura a un 
bebé recostado.

Cómo tomar la temperatura a un 
bebé sentado.

Sostenga el cuerpo del niño con 
especial cuidado.

Sostenga el cuerpo del niño con 
especial cuidado y tire de la oreja 
hacia atrás suavemente.

El oído es demasiado pequeño para introducir la punta sensora.

Mientras tira de la oreja ligeramente 
hacia atrás, cubra el conducto 
auditivo externo con la punta 
sensora sin utilizar una fuerza 
excesiva al introducir la punta 
sensora.

La temperatura del oído comparada con otros tipos de 
temperatura corporal
La temperatura normal varía según las distintas zonas del cuerpo.
El “sesgo clínico” es de -0,01 °C.
Los “límites de concordancia” son de 0,32 °C.
La “repetibilidad” es de 0,10 °C.
El dispositivo es un termómetro de modo ajustado que convierte la 
temperatura
del oído y muestra su “equivalente oral”.

Preguntas y respuestas  
La temperatura mostrada es más bien baja.
1 El sensor infrarrojo está sucio.
2 Ha sacado el dispositivo del oído antes de que haya finalizado la 

medición.
3 El oído está frío. La temperatura puede ser baja si se ha utilizado una 

bolsa de hielo o una compresa fría o inmediatamente después de 
entrar si se ha estado expuesto al frío en invierno.

4 El dispositivo no se ha introducido lo suficiente en el oído.

10. Especificaciones

Categoría del 
producto

Termómetros de oído

Descripción del 
producto

Termómetro de oído por infrarrojos

Modelo (código) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) /  
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Unidad sensora Termopila

Pantalla de 
temperatura

Pantalla de 3 dígitos con °C en incrementos de 
0,1 grados
Pantalla de 4 dígitos con ºF en incrementos de 
0,1 grados

Precisión ± 0,2 °C ( ±0,4 °F) en un rango de 34,0 °C a  
43,0 °C (de 93,2 °F a 109,4 °F)

Tiempo de medición 1 segundo

Rango de medición De +34,0 °C a +43,0 °C (de +93,2 °F a +109,4 °F)

Memoria 30 memorias

Alimentación CC 3,0 V (2 pilas alcalinas AAA)

Periodo de duración 5 años (3 mediciones al día)

Duración de las pilas Con pilas alcalinas nuevas, 
aprox. 1100 mediciones

Requisitos de 
funcionamiento

De +5 °C a +40 °C (de +41,0 °F a +104,0 °F), 
del 30 al 85 % de humedad relativa,  
de 700 a 1060 hPa

Condiciones de 
almacenamiento/
transporte

De -25 °C a +55 °C (de –13,0 °F a +131,0 °F), 
del 15 al 95 % de humedad relativa 
(sin condensación), de 700 a 1060 hPa

Protección contra 
descargas eléctricas

Equipo ME interno

Clasificación IP IP22

Partes en contacto Tipo BF (punta sensora)

Modo de 
funcionamiento

Funcionamiento continuo

Modo de medición Modo ajustado

Colocación corporal En la boca, debajo de la lengua (sublingual)

Posición de medición Tímpano

Peso Aprox. 80 g (incluidas las pilas)

Dimensiones 
exteriores

Aprox. 38 mm (a) × 135,2 mm (l) × 42,5 mm (p) 
(sin la tapa de protección del sensor)

Contenido del envase Unidad principal, 2 pilas alcalinas AAA, 
tapa de protección del sensor y manual de 
instrucciones

Nota:
• Estas especificaciones están sujetas a cambio sin previo aviso.
• Este dispositivo cumple con las disposiciones del estándar europeo 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Requisitos especiales para la 
seguridad básica y el funcionamiento esencial de los termómetros 
clínicos para la medición de la temperatura corporal.

• Clasificación IP: grados de protección proporcionada por la norma 
IEC 60529. El dispositivo está protegido contra objetos sólidos 
extraños de 12,5 mm de diámetro o más, como, por ejemplo, 
los dedos.
Este dispositivo está protegido frente a la entrada de gotas de agua 
en dirección oblicua, las cuales podrían impedir el funcionamiento 
normal del dispositivo.

• La clasificación del modo de funcionamiento cumple la norma 
IEC 60601-1.

• Informe al fabricante y a la autoridad competente del Estado 
miembro en el que usted viva sobre cualquier incidente grave que 
se haya producido en relación con este dispositivo.

1. Inleiding

Hartelijk dank voor het aanschaffen van de OMRON infrarood 
oorthermometer Gentle Temp 533. Lees deze gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door voor gebruik.
Houd deze gebruiksaanwijzing bij de hand voor toekomstige 
raadpleging.

Beoogd gebruik
Beoogd gebruik
Dit apparaat is een digitale thermometer bedoeld voor de meting van 
de temperatuur van het trommelvlies.

Beoogde patiënten
Alle generaties.

Beoogde gebruikers
Alle generaties (kunnen patiënten zelf zijn) die deze gebruiksaanwijzing 
begrijpen.

Klinisch voordeel
De temperatuur van de gebruiker kan veilig, comfortabel en snel worden 
gemeten in een thuisomgeving.

Type gebruik
Dit apparaat is bedoeld voor hergebruik voor meerdere patiënten.

Beperking
De temperatuur van de patiënt moet 34,0 °C (93,2 °F) tot 43,0 °C (109,4 °F) 
zijn in een omgeving van 5,0 °C (41,0 °F) tot 40,0 °C (104,0 °F).

Indicatie
Dit apparaat wordt gebruikt door gezonde personen en/of patiënten 
met een mogelijk afwijkende lichaamstemperatuur in een reguliere 
thuisomgeving om de temperatuur van het trommelvlies te meten.

Ontvangst en inspectie
Haal deze hoofdeenheid en andere onderdelen uit de verpakking 
en inspecteer op eventuele schade. Als deze hoofdeenheid of een 
ander onderdeel beschadigd is, GEBRUIK HET APPARAAT DAN NIET en 
raadpleeg uw OMRON-winkel of distributeur.

2. Belangrijke veiligheidsinformatie
Lees de belangrijke veiligheidsinformatie in deze gebruiksaanwijzing 
voordat u dit apparaat gebruikt. Volg deze gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig voor uw veiligheid. Bewaar de gebruiksaanwijzing voor 
toekomstig gebruik.

Contra-indicaties
• Gebruik dit apparaat NIET bij patiënten met oorziekten 

zoals otitis externa (gehoorgangontsteking) of otitis media 
(middenoorontsteking).

• Gebruik dit apparaat NOOIT bij patiënten bij wie de gehoorgang nog 
niet volledig ontwikkeld is.

• Gebruik dit apparaat NIET bij patiënten met trauma of bij mensen 
die worden behandeld met medicijnen die de huidtemperatuur 
beïnvloeden.

Bijwerkingen
Geen bekende bijwerkingen.

 Waarschuwing
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie 
die kan leiden tot de dood of ernstig letsel 
indien deze  niet wordt vermeden.

• Het kan gevaarlijk zijn om op basis van de gemeten waarden zelf 
een diagnose te stellen. Raadpleeg en volg de aanwijzingen van uw 
arts. Zelfdiagnose kan resulteren in verergering van de bestaande 
ziektebeelden.

• Een hoge of langdurige koorts behoeft medische aandacht, met name 
bij kleine kinderen. Neem contact op met uw arts.

• Bewaar het apparaat en de batterijen buiten het bereik van kinderen, 
peuters en baby’s.

• Als een kind de batterij inslikt, neem dan onmiddellijk contact op met 
een arts.

• Gooi batterijen NOOIT in het vuur. De batterijen kunnen ontploffen.
• Gebruik het apparaat NIET tegelijkertijd met andere medische 

elektrische (ME) toestellen. Dit kan ertoe leiden dat het instrument niet 
goed werkt en/of een onnauwkeurige aflezing opleveren.

 Voorzorgsmaatregel

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie 
aan die, als deze niet wordt vermeden, 
kan leiden tot licht of matig letsel bij de 
gebruiker of patiënt, of tot schade aan 
de apparatuur of andere eigendommen. 

• Tijdens het meten mag u niet bewegen.
• Druk de sensor NIET met kracht in het oor.
• Als u tijdens het meten pijn of ongemak ervaart, moet u onmiddellijk 

stoppen met het gebruik van het apparaat. Anders kan de uitwendige 
gehoorgang beschadigd raken.

• Gebruik het apparaat NIET wanneer de uitwendige gehoorgang nat is, 
bijvoorbeeld na het zwemmen of douchen. Anders kan de uitwendige 
gehoorgang beschadigd raken.

• Zorg dat de gehoorgang schoon is en vrij van oorsmeer.
• Als de sensor vuil is, wordt mogelijk geen correct meetresultaat 

verkregen. 
• Wanneer de infraroodsensor vuil is, veegt u deze voorzichtig schoon 

met een zachte, droge doek of een wattenstaafje. Dit kan anders een 
onnauwkeurige meting veroorzaken. Veeg de infraroodsensor NIET 
schoon met een tissue of papieren zakdoekje.

• Als er een temperatuurverschil is tussen de plaats waar u het apparaat 
bewaart en de plaats waar u de temperatuur gaat meten, moet u de 
thermometer voor de meting minimaal 30 minuten laten liggen in de 
kamer waar u de temperatuur meet.

• Als het oor koud is, moet u wachten totdat het oor warm is voordat u 
een meting uitvoert. Het meetresultaat kan laag zijn wanneer u een 
ijskompres of ijszak gebruikt of vlak nadat u buiten bent geweest in de 
kou.

• Raak de infraroodsensor NIET met uw vingers aan en adem er niet op.
• Meet NIET als het apparaat nat is. Dit kan leiden tot onnauwkeurige 

metingen. 
• Laat nooit kinderen de temperatuur bij zichzelf of anderen meten, 

aangezien het oor hierdoor beschadigd kan raken.
• Verwijder de batterijen als het apparaat 3 maanden of langer niet 

gebruikt zal worden. Doet u dit niet, dan kan er vloeistoflekkage 
ontstaan, hitte worden gegenereerd of kan de batterij uit elkaar 
barsten, waardoor het apparaat wordt beschadigd.

• Zorg er tijdens de meting voor dat er geen mobiele telefoons of 
andere elektrische apparaten met elektromagnetische velden binnen 
30 cm van dit instrument worden gebruikt. Dit kan ertoe leiden dat 
het instrument niet goed werkt en/of een onnauwkeurige aflezing 
opleveren.

• Gebruik het apparaat NIET voor andere doeleinden dan het meten van 
de temperatuur in het menselijk oor.

• Stel het apparaat NIET bloot aan schokken of trillingen, laat het niet 
vallen en ga er niet op staan.

• De hoofdeenheid is niet waterbestendig. Zorg dat er bij het gebruik 
geen vloeistof (alcohol, water of heet water) in de hoofdeenheid kan 
komen. Wanneer de hoofdeenheid vochtig is door damp, moet u 
wachten totdat deze is opgedroogd of veegt u deze voorzichtig af met 
een zachte, droge doek.

• Demonteer, repareer of wijzig het apparaat NIET.
• Wanneer u uw arts informeert over uw temperatuur, moet u altijd 

vermelden dat u deze in het oor hebt gemeten.
• Verwijder de hoofdeenheid, batterijen en onderdelen volgens de van 

toepassing zijnde lokale regelgeving. Onrechtmatige verwijdering kan 
leiden tot milieuvervuiling.

• Plaats de batterijen NIET met de polariteit in de verkeerde positie.
• Gebruik ALLEEN 2 alkalinebatterijen (AAA) met dit apparaat. Gebruik 

GEEN andere types batterijen. Gebruik nieuwe en gebruikte batterijen 
NIET samen. Gebruik GEEN verschillende merken batterijen tegelijk.

• Als u batterijvloeistof in uw ogen krijgt, moet u direct spoelen met veel 
schoon water. Raadpleeg onmiddellijk een arts.

• Als u batterijvloeistof op uw huid krijgt, wast u de huid direct met ruim 
schoon, lauwwarm water. Raadpleeg een arts als de irritatie, het letsel 
of de pijn aanhoudt.

• Gebruik de batterijen NIET na de vervaldatum.

3. Ken uw apparaat

m

Beschermende 
sensordop

Infrarood-
sensor
Sensor

[m]-knop 
(geheugen)

Batterijvak

Meetknop

Aan/uitknop

Display

Display:

Temperatuur-
eenheid

 : Celsius

 : Fahrenheit 

Geheugennummer

Oorpictogram

Geheugensymbool

Batterijpictogram

Pictogram Mute

4. Voorbereiding

4.1 De batterijen plaatsen/vervangen

1. Verwijder het kapje van het batterijvak.
[1] Druk het kapje van het batterijvak omlaag.
[2] Schuif het in de richting van de pijl.

2. Plaats 2 alkalinebatterijen (AAA).
• Zorg ervoor dat de batterijen zijn 

geplaatst met de polen in de juiste 
richting.

3. Sluit het kapje van het batterijvak.
• Het display ziet eruit zoals rechts wordt 

weergegeven.
 Druk op de knop [   ] om het apparaat uit te 

schakelen.
• Het apparaat schakelt ook automatisch 

uit als er gedurende 30 seconden niet 
op een knop wordt gedrukt.

Opmerking:
• Wanneer “ ” op het display knippert, adviseren we de batterijen te 

vervangen.
• Zet het apparaat uit en verwijder alle batterijen om deze te 

vervangen. Vervang ze vervolgens tegelijkertijd door 2 nieuwe 
batterijen.

• Raak de sensorlens niet aan wanneer u de batterijen vervangt.
• De meegeleverde batterijen hebben mogelijk een kortere 

levensduur dan nieuwe batterijen.

5. Het apparaat gebruiken

5.1 Temperatuur meten

1. Verwijder de beschermende sensordop.

2. Druk op de knop [   ].
• Alle indicatoren worden gedurende 1 seconde getoond op het 

display.
• Wanneer het “oorpictogram (  )” verschijnt en “°C” (of “°F”) 

knippert, is het apparaat klaar om te meten.

Piepsignaal Piep
-piep

3. Breng de sensor in het oor.
• Voor een nauwkeurige meting trekt u het oor voorzichtig naar 

achteren om de gehoorgang recht te maken en brengt u de 
sensor in het oor in de richting van het trommelvlies.

4. Druk op de knop [   ].
• Na 1 seconde klinkt er een lang piepsignaal om aan te geven 

dat de meting is voltooid.

5. Controleer het meetresultaat.
• Na 1 seconde knippert “°C” (of “°F”).

Daarna is het apparaat klaar voor de volgende meting. 
Herhaal de stappen vanaf stap 3 om onmiddellijk opnieuw een 
temperatuurmeting te starten.

Koortsindicatie
Als het apparaat een lichaamstemperatuur van meer dan 37,6 °C 
(of 99,7 °F) detecteert, volgen er na 1 lang piepsignaal 3 korte 
piepsignalen en licht het display oranje op.

6. Druk op de knop [   ].
• Het apparaat schakelt uit na een kort piepsignaal.
• Het apparaat schakelt ook automatisch uit als er gedurende 

30 seconden niet op een knop wordt gedrukt.

 Voorzorgsmaatregel
• Zorg dat de gehoorgang schoon is en vrij van oorsmeer.

Opmerking:
• Neem geen bad en span u niet in gedurende 30 minuten voor de 

meting.
• Blijf minstens 5 minuten voor de meting in een stabiele omgeving.
• Als u de hoofdeenheid te lang vasthoudt nadat de beschermende 

sensordop is verwijderd, kan dit leiden tot een hogere 
omgevingstemperatuur van de sensor. Hierdoor kan de meting van 
de lichaamstemperatuur lager zijn dan gebruikelijk.

• Het wordt aanbevolen om 3 metingen uit te voeren. Als de 
3 metingen verschillen, kiest u de hoogste waarde als de juiste 
temperatuur.

• Veeg de sensor na elk gebruik af om het risico op kruisbesmetting te 
voorkomen. (Zie paragraaf 7.)

[1]

[2][2]

Infrarood oorthermometer

Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Gebruiksaanwijzing

NL 5.2 Het geheugen controleren
Dit apparaat slaat automatisch de laatste 30 metingen op. 
De opgeslagen metingen kunnen worden gecontroleerd op het 
display van het apparaat.

1. Druk op de knop [m].
• De meest recente meting verschijnt met een kort piepsignaal. 

Op het display wordt “m” weergegeven.
• Elke keer wanneer u op de knop [m] 

drukt, worden de vorige meting en 
het bijbehorende geheugennummer 
weergegeven.

Opmerking:
• Als de knop [   ] wordt ingedrukt tijdens het 

bladeren door het geheugen, is het apparaat 
klaar om te meten.

2. Druk op de knop [   ].
• Het apparaat schakelt uit na een kort piepsignaal.
• Het apparaat schakelt ook automatisch uit als er gedurende 

30 seconden niet op een knop wordt gedrukt.

6. Instellingen

6.1 Schakelen tussen °C en °F
Schakelen tussen temperatuureenheden is alleen mogelijk bij 
plaatsing van de batterijen.
Na het schakelen tussen °C en °F worden alle meetwaarden uit het 
geheugen verwijderd.
°C is standaard ingesteld.

1. Verwijder de batterijen en wacht vervolgens langer 
dan 1 minuut.

2. Plaats de batterijen terug en 
controleer dat “°C” automatisch wordt 
weergegeven.

3. Druk op de knop [m] om de temperatuureenheid te 
selecteren.
• Elke keer dat u op de knop [m] drukt, verandert de 

temperatuureenheid.

4. Druk op de knop [   ].
• Als er 2 korte piepsignalen klinken, is de temperatuureenheid 

ingesteld en is het apparaat klaar voor meting. Zie stap 3 in 
subparagraaf 5.1 om een meting te starten.

Opmerking:
• Als de knop [   ] wordt ingedrukt in plaats van de knop 

[   ], klinkt er een kort piepsignaal om aan te geven dat de 
temperatuureenheid is ingesteld en schakelt het apparaat uit.

6.2 Zoemer instellen
De zoemer is standaard ingeschakeld, ook na vervanging van 
de batterij. Volg onderstaande stappen om de zoemer uit te 
schakelen.

1. Zorg ervoor dat de stroom is 
uitgeschakeld. 
Druk op de knop [   ]. Houd de knop 
[   ] ingedrukt en druk op de knop 
[   ].
• Nadat alle indicatoren op het display zijn 

verschenen, verschijnt “ ” op het display.
• Herhaal deze stap om de zoemer in te 

schakelen.

6.3 Alle metingen verwijderen

1. Zorg ervoor dat de stroom is 
uitgeschakeld. 
Druk op de knop [m]. Houd de knop 
[m] ingedrukt en houd de knop [   ] 
langer dan 3 seconden ingedrukt.
• “CLR” knippert met 2 korte piepsignalen.

2. Houd de knop [m] langer dan 
2 seconden ingedrukt.
• “CLR” stopt met knipperen na een lang 

piepsignaal, waarna alle metingen worden 
gewist.

3. Druk op de knop [   ].
• Het apparaat schakelt uit na een kort 

piepsignaal.
• Het apparaat schakelt ook automatisch uit als er gedurende 

30 seconden niet op een knop wordt gedrukt.

7. Onderhoud

• Berg het apparaat op met de beschermende sensordop.
• Ter voorkoming van schade bergt u het apparaat niet op:

 - Op plaatsen die blootstaan aan water, aangezien de thermometer 
niet waterbestendig is;

 - Op plaatsen die blootstaan aan extreme temperaturen, vochtigheid, 
direct zonlicht, stof, bijtende dampen zoals bleekmiddel, of dicht bij 
verwarmingsapparatuur;

 - Op plaatsen die blootstaan aan trillingen of schokken.
• Controleer of het apparaat goed kan worden bediend als het is 

gevallen. Neem bij twijfel contact op met uw plaatselijke OMRON-
vertegenwoordiger om het apparaat te laten controleren.

• Wanneer het apparaat vuil is, veegt u het voorzichtig schoon met een 
zachte, droge doek.
Voor hardnekkige vlekken veegt u het apparaat schoon met een 
doek die licht bevochtigd is met water of een mild (neutraal) 
reinigingsmiddel en veegt u het gebied vervolgens af met een droge 
doek.

• Veeg de sensor en infraroodsensor voor en na elk gebruik voorzichtig 
af met een zachte droge doek of een wattenstaafje dat licht bevochtigd 
is met alcohol (concentratie 75%). Wees voorzichtig wanneer u de 
infraroodsensor schoonveegt om schade te voorkomen. Laat de 
infraroodsensor volledig drogen gedurende minimaal 1 minuut.

8. Problemen oplossen

Als een van de onderstaande problemen optreedt tijdens het meten, 
controleer dan of er geen ander elektrisch apparaat aanwezig is binnen 
een bereik van 30 cm.
Raadpleeg de volgende tabel als het probleem aanhoudt.

Display/probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

knippert

Het batterijvermogen 
is laag.

Er wordt aanbevolen 
om beide batterijen te 
vervangen door nieuwe. 
(Zie subparagraaf 4.1)

verschijnt

De batterijen zijn leeg. Vervang beide 
batterijen onmiddellijk 
door nieuwe. (Zie 
subparagraaf 4.1)

Piep-piep-
piep

De gemeten 
temperatuur is hoger 
dan 43,0 °C (109,4 °F).

Voer een nieuwe 
meting uit binnen het 
meetbereik.

Piep-piep-
piep

De gemeten 
temperatuur is lager 
dan 34,0 °C (93,2 °F).

Piep-piep-
piep

De omgevings-
temperatuur is hoger 
dan 40,0 °C (104,0 °F).

Plaats het apparaat op 
een locatie waar de 
temperatuur tussen 5 en 
40 °C (41 en 104 °F) ligt.

Piep-piep-
piep

De omgevings-
temperatuur is lager 
dan 5,0 °C (41,0 °F).

Als het probleem zich blijft voordoen, neemt u contact op met uw 
OMRON-winkel of -distributeur.

Piepsignaal

9. Nuttige informatie

We raden u aan met dit apparaat te oefenen bij uzelf en uw gezinsleden.
Op die manier kunt u uw techniek verbeteren en voelt u zich zekerder 
wanneer u bij een ziek gezinslid de temperatuur gaat meten. Bovendien 
kunt u dan bepalen of een gemeten waarde hoger is dan normaal.

Temperatuur meten bij een kind

Meten bij een liggende baby. Meten bij een zittende baby.

Ondersteun het lichaam van het 
kind.

Ondersteun het lichaam van het 
kind en trek het oor iets naar 
achteren.

Wanneer het oor te klein is voor de sensor.

Trek het oor iets naar achteren en 
sluit de uitwendige gehoorgang 
af met de sensor zonder dat u de 
sensor met kracht naar binnen 
probeert te steken.

Oortemperatuur ten opzichte van andere 
lichaamstemperaturen
De normale temperatuur varieert afhankelijk van de plaats op het 
lichaam.
De “Klinische vertekening” bedraagt -0,01 °C.
De “Acceptatielimiet” bedraagt 0,32 °C.
De “Herhaalbaarheid” bedraagt 0,10 °C.
Dit is een thermometer die is ingesteld op een stand waarin de
oortemperatuur wordt geconverteerd naar een “oraal equivalent”.

Vragen en antwoorden 
De getoonde temperatuur is nogal laag.
1 De infraroodsensor is vuil.
2 U hebt het apparaat uit het oor genomen voordat de meting was 

voltooid.
3 Het oor is koud. Het meetresultaat is doorgaans laag wanneer u een 

ijskompres of ijszak gebruikt of vlak nadat u buiten bent geweest in 
de kou.

4 Het apparaat is niet voldoende diep in het oor gestoken.

10. Specificaties

Productcategorie Oorthermometers

Productbeschrijving Infrarood oorthermometer

Model (nummer) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) /  
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Meetsensor Thermozuil

Temperatuur-
weergave

3-cijferige °C-weergave in stappen van 
0,1 graad
4-cijferige °F-weergave in stappen van 
0,1 graad

Nauwkeurigheid ± 0,2 °C (± 0,4 °F) binnen 34,0 tot 
43,0 °C (93,2 tot 109,4 °F)

Meettijd 1 tweede meting

Meetbereik +34,0 tot +43,0 °C (+93,2 tot +109,4 °F)

Geheugen 30 geheugenplaatsen

Voeding DC 3,0 V (2 alkalinebatterijen type AAA)

Gebruiksduur 5 jaar (3 metingen/dag)

Levensduur batterijen Capaciteit van nieuwe alkalinebatterijen is 
ongeveer 1100 metingen

Gebruiksomstan-
digheden

+5 tot +40 °C (+41,0 tot +104,0 °F),  
30 tot 85 % RV, 700 tot 1060 hPa

Omstandigheden 
tijdens opslag/
transport

-25 tot +55 °C (–13,0 tot +131,0 °F),  
15 tot 95 % RV (niet-condenserend),  
700 tot 1060 hPa

Bescherming tegen 
elektrische schokken

ME-apparaat met interne voeding

IP-classificatie IP22

Toegepast onderdeel Type BF (sensor)

Gebruiksmodus Continu gebruik

Meetmodus Aangepaste modus

Referentielocatie 
lichaam

Mond - onder de tong (sublinguaal)

Meetpositie Trommelvlies

Gewicht Ongeveer 80 g (inclusief batterijen)

Buitenafmetingen Ongeveer 38 mm (B) × 135,2 mm (L) 
× 42,5 mm (D) (zonder beschermende 
sensordop)

Inhoud van de 
verpakking

Hoofdeenheid, 2 alkalinebatterijen (AAA), 
beschermende sensordop, gebruiksaanwijzing

Opmerking:
• Deze specificaties kunnen zonder kennisgeving worden gewijzigd.
• Dit apparaat voldoet aan de bepalingen van de Europese norm 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Bijzondere eisen voor 
basisveiligheid en essentiële prestaties van medische thermometers 
voor lichaamstemperatuursmeting.

• IP-classificatie is de mate van bescherming die wordt geboden door 
IEC 60529. Dit apparaat is beveiligd tegen vreemde vaste voorwerpen 
met een diameter van 12,5 mm en groter, zoals een vinger.
Dit apparaat is beveiligd tegen schuin invallende waterdruppels die 
problemen kunnen veroorzaken bij normaal gebruik.

• Gebruiksmodusclassificatie voldoet aan IEC 60601-1.
• Informeer de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de lidstaat 

waarin u bent gevestigd over eventuele ernstige incidenten die zich 
hebben voorgedaan met betrekking tot dit apparaat.
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1. Inledning

Tack för att du har köpt den infraröda örontermometern OMRON 
Gentle Temp 533. Läs igenom den här bruksanvisningen noggrant före 
användning.
Behåll bruksanvisningen för framtida referens.

Avsedd användning
Avsett syfte
Den här enheten är en digital termometer som är avsedd för mätning av 
temperaturen vid trumhinnan.

Avsedda patienter
Alla generationer.

Avsedda användare
Alla generationer (även patienterna själva) som kan förstå denna 
bruksanvisning.

Klinisk fördel
Användarens temperatur kan mätas säkert, bekvämt och snabbt i 
hemmiljön.

Typ av användning
Enheten är avsedd att användas av flera patienter upprepade gånger.

Begränsning
Patientens temperatur måste ligga mellan 34,0 °C (93,2 °F) och 43,0 °C 
(109,4 °F) och temperaturen i den omgivande miljön mellan 5,0 °C 
(41,0 °F) och 40,0 °C (104,0 °F).

Indikation
Denna produkt används av friska personer eller patienter med möjligen 
avvikande kroppstemperatur, i vanliga hushållförhållanden, för att mäta 
temperaturen vid trumhinnan.

Uppackning och inspektion
Ta ut huvudenheten och övriga komponenter ur förpackningen och 
inspektera dem avseende skador. Använd INTE huvudenheten eller 
övriga komponenter om de är skadade, utan kontakta istället din 
OMRON-återförsäljare eller -distributör.

2. Viktig säkerhetsinformation

Läs avsnittet Viktig säkerhetsinformation i den här 
instruktionshandboken innan du använder enheten. Följ noggrant 
stegen i den här instruktionshandboken av säkerhetsskäl. Spara den för 
framtida bruk.

Kontraindikationer
• Använd INTE enheten om du har en öronsjukdom, t.ex. inflammation 

i yttre hörselgången (otitis externa) eller inflammation i mellanörat 
(otitis media).

• Använd ALDRIG denna apparat på patienter vars hörselgångar ännu 
inte är fullt utvecklade.

• Använd INTE denna enhet på patienter med trauma eller som 
behandlas med läkemedel som påverkar hudtemperaturen.

Biverkningar
Inga kända biverkningar.

 Varning Varnar för en potentiellt farlig situation, som om den 
 inte undviks kan leda till dödsfall eller allvarlig skada.

• Det kan vara farligt att själv ställa en diagnos baserat på mätresultat. 
Kontakta din läkare och följ anvisningarna. Att själv ställa en diagnos 
kan leda till att ett existerande sjukdomstillstånd förvärras.

• Vid hög eller långvarig feber bör läkare kontaktas, särskilt om det gäller 
små barn. Kontakta läkare.

• Förvara enheten och batterier utom räckhåll för barn.
• Konsultera läkare omedelbart om ett barn sväljer batteriet.
• Batterier får INTE eldas upp. Batterierna kan explodera.
• Använd inte enheten samtidigt med annan medicinsk elektronisk (ME) 

utrustning. Det kan göra att enheten inte fungerar normalt och/eller 
leda till en felaktig avläsning.

 Var försiktig

Varnar för en potentiellt farlig situation som, om 
den inte undviks, kan leda till smärre eller måttliga 
personskador för användaren/patienten eller 
skador på utrustningen eller annan egendom. 

• Håll dig stilla under mätningen.
• Proben får INTE föras in i örat med våld.
• Om du känner obehag, t.ex. smärta, under mätningen ska du genast 

sluta att använda enheten. Den kan skada den yttre hörselgången.
• Använd INTE enheten när den yttre hörselgången är våt, t.ex. när du 

har simmat eller tagit ett bad. Den kan skada den yttre hörselgången.
• Kontrollera att hörselgången är ren och fri från öronvax.
• Mätresultaten kan bli felaktiga om du använder en smutsig prob. 
• Om den infraröda sensorn blir smutsig ska den torkas av försiktigt med 

en mjuk, torr duk eller en bomullspinne. Annars kan den resultera i 
felaktiga avläsningar. Torka INTE av den infraröda sensorn med mjukt 
papper eller en pappershandduk.

• Om det finns temperaturskillnader mellan platsen där enheten 
förvaras och där du ska göra mätningen, så bör du låta enheten ligga 
i rummet där den ska användas i minst 30 minuter så att den når 
rumstemperatur och sedan mäta.

• Om örat är kallt bör du vänta tills örat är uppvärmt innan du mäter 
temperaturen. Det uppmätta resultatet kan vara lågt när du använder 
en ispåse eller en isförpackning eller precis har kommit in efter att ha 
varit ute på vintern.

• Rör INTE vid den infraröda sensorn med ett finger eller andas på den.
• Mät INTE när enheten är våt eftersom det kan ge felaktiga 

avläsningsresultat.
• Låt inte barn försöka mäta på sig själva eller andra eftersom de kan 

skada örat.
• Ta ut batterierna om enheten inte ska användas under minst 

3 månader. I annat fall kan följden bli vätskeläckage, värmealstring 
eller explosion varvid enheten skadas.

• Under mätningen får inte mobiltelefoner eller annan elektrisk 
utrustning som avger elektromagnetisk strålning finnas närmare än 
30 cm från enheten. Det kan göra att enheten inte fungerar normalt 
och/eller leda till en felaktig avläsning.

• Använd INTE enheten till något annat än att mäta temperaturen i 
innerörat på människor.

• Utsätt INTE enheten för starka stötar eller vibrationer och undvik att 
tappa eller trampa på den.

• Huvudenheten är inte vattentät. Var försiktig när du hanterar 
huvudenheten så att ingen vätska (alkohol, vatten eller hett vatten) 
kommer in i huvudenheten. Om huvudenheten blir våt av ånga väntar 
du tills den torkar eller torkar av den försiktigt med en mjuk, torr duk.

• Enheten får INTE tas isär, repareras eller ändras.
• När du informerar din läkare om din temperatur måste du tala om att 

du har mätt temperaturen i örat.
• Kassera huvudenheten, batterier och komponenterna enligt gällande 

lokala bestämmelser. Otillåten kassering kan orsaka miljöföroreningar.
• KONTROLLERA att batterierna sätts i med polerna vända åt rätt håll.
• Använd ENDAST 2 stycken alkaliska AAA-batterier i denna enhet. 

Använd INTE andra typer av batterier. Använd INTE nya och gamla 
batterier tillsammans. Använd INTE batterier av olika märken samtidigt.

• Om du skulle få batterivätska i ögonen ska du omedelbart skölja med 
rikligt med rent vatten. Sök läkare omedelbart.

• Om du råkar få batterivätska på huden ska du omedelbart tvätta 
huden med rikligt rent, ljummet vatten. Uppsök läkare om irritation, 
skador eller smärta kvarstår.

• Använd INTE batterier efter passerat utgångsdatum.

3. Lär känna din enhet

m

Probens 
skyddslock

Infraröd sensor

Prob

[m] (minnes)-
knapp

Batterifack

Mät-knappen

Ström-knapp

Display

Display:

Temperaturenhet

 : Celsius

 : Fahrenheit 

Minnesnummer

Öronikon

Minnesikon

Batteriikon

Ikon för 
"tystläge"

4. Förberedelse

4.1 Sätta i/byta batterierna

1. Ta bort batteriluckan.
[1] Tryck in batterilocket.
[2] Skjut det i pilens riktning.

2. Sätt i 2 alkaliska AAA-batterier.
• Kontrollera att batteriernas poler är 

vända åt rätt håll.

3. Stäng batteriluckan.
• Displayen ser ut som till höger.
 Tryck på knappen [   ] för att stänga av 

enheten.
• Enheten stängs av automatiskt om 

ingen knapp trycks ned på 30 sekunder.

Anmärkning:
• När symbolen " " blinkar på displayen rekommenderar vi att 

batterierna byts ut.
• Vid batteribyte stänger du av enheten och tar ur alla batterier. 

Ersätt dem med 2 nya batterier samtidigt.
• Rör inte sonden när du byter ut batterierna.
• De medföljande batterierna kan ha en kortare livslängd än nya 

batterier.

5. Använda enheten

5.1 Mäta temperaturen

1. Ta bort probens skyddslock.

2. Tryck på knappen [   ].
• Alla indikatorer visas på displayen under 1 sekund.
• När "öronikonen (  )" visas och "°C" (eller "°F") blinkar är 

enheten redo för mätning.

Pipsignal Pip
-pip

3. För in proben i örat.
• Dra försiktigt örat bakåt för att räta ut öronkanalen och för in 

proben i örat så att den riktas mot trumhinnan för att få en 
noggrann avläsning.

4. Tryck på knappen [   ].
• Mätningen är klar på 1 sekund med en lång pipsignal.

5. Kontrollera mätresultatet.
• Efter 1 sekund blinkar "°C" (eller "°F").

Då är enheten redo för nästa mätning. 
Upprepa stegen från steg 3 för att omedelbart starta nästa 
mätning.

Feber
Om enheten detekterar en kroppstemperatur på mer än 37,6 °C 
(eller 99,7 °F) följs den långa pipsignalen av 3 korta pipsignaler och 
displayen lyser orange.

6. Tryck på knappen [   ].
• Enheten stängs av med en kort pipsignal.
• Enheten stängs av automatiskt om ingen knapp trycks ned på 

30 sekunder.

 Var försiktig
• Kontrollera att hörselgången är ren och fri från öronvax.

Anmärkning:
• Kom ihåg att inte ta ett bad eller motionera inom 30 minuter innan 

mätningen.
• Stanna i en stabil miljö i minst 5 minuter innan mätningen görs.
• Om du håller huvudenheten i handen för länge efter att du tagit 

av probens skyddslock kan det orsaka att proben avläser en 
högre omgivningstemperatur. Det kan göra att avläsningen av 
kroppstemperatur blir lägre än vanligt.

• Vi rekommenderar att du gör 3 mätningar. Om de 3 mätresultaten är 
olika väljer du den högsta temperaturen.

• Undvik korskontaminering genom att torka av proben efter varje 
användning. (Se avsnitt 7)

[1]

[2][2]

Infraröd örontermometer

Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Instruktionshandbok

SV 5.2 Kontrollera minnet
De 30 senaste avläsningarna sparas automatiskt i enheten. 
De sparade avläsningarna kan kontrolleras på enhetens display.

1. Tryck på [m]-knappen.
• Den senaste avläsningen visas med en kort pipsignal. "m" visas 

på skärmen.
• Den föregående avläsningen och dess 

minnesnummer visas varje gång som du 
trycker på [m]-knappen.

Anmärkning:
• Om [   ]-knappen trycks in medan minnet 

gås igenom är enheten redo för mätning.

2. Tryck på knappen [   ].
• Enheten stängs av med en kort pipsignal.
• Enheten stängs av automatiskt om ingen 

knapp trycks ned på 30 sekunder.

6. Inställningar

6.1 Växla mellan °C och °F
Temperaturenheten kan endast växlas när batterierna installeras.
När enheten växlas mellan °C och °F raderas alla avläsningar som 
är sparade i minnet.
°C är inställd som standard.

1. Ta ut batterierna och vänta sedan mer än 1 minut.

2. Sätt i batterierna igen och kontrollera 
att “°C” visas automatiskt.

3. Tryck på [m]-knappen för att välja temperaturenhet.
• Temperaturenheten ändras varje gång som du trycker på 

[m]-knappen.

4. Tryck på knappen [   ].
• Temperaturenheten ställs in med 2 korta pipsignaler, därefter 

är enheten redo för mätning. Se steg 3 i underavsnitt 5.1 för att 
utföra en mätning.

Anmärkning:
• Om [   ]-knappen trycks in istället för [   ]-knappen ställs 

temperaturenheten in med en kort pipsignal och därefter 
stängs enheten av.

6.2 Ställa in ljudlöst funktionen
Ljudlöst-funktionen är inställd som standard och även efter att 
batterierna bytts. Följ stegen nedan för att inaktivera ljudlöst-
funktionen.

1. Säkerställ att strömmen är avstängd. 
Tryck på knappen [   ]. Håll knappen 
[   ] nedtryckt och tryck på knappen 
[   ].
• Efter att alla indikatorer visats på displayen 

visas " " på displayen.
• Aktivera ljudlöst-funktionen genom att 

upprepa detta steg.

6.3 Radera alla avläsningar

1. Säkerställ att strömmen är avstängd. 
Tryck på knappen [m]. Håll [m]-
knappen intryckt och håll 
[   ]-knappen intryckt i mer än 
3 sekunder.
• "CLR" blinkar med 2 korta pipsignaler.

2. Håll [m]-knappen intryckt i minst 
2 sekunder.
• "CLR" slutar blinka med en lång pipsignal och 

alla avläsningar raderas.

3. Tryck på knappen [   ].
• Enheten stängs av med en kort pipsignal.
• Enheten stängs av automatiskt om ingen 

knapp trycks ned på 30 sekunder.

7. Underhåll

• Förvara enheten med probens skyddslock.
• För att undvika skador på enheten ska den inte förvaras under följande 

omständigheter:
 - På platser som kan utsättas för vätska, eftersom termometern inte är 

vattentät.
 - På platser som utsätts för extrema temperaturer, luftfuktighet, nära 

uppvärmningsutrustning, direkt solljus, damm eller frätande ångor, 
t. ex. blekmedel.

 - På platser som utsätts för vibrationer eller stötar.
• Kontrollera att enheten fungerar som avsett om du har tappat den. 

Om du är osäker kontaktar du din lokala OMRON-representant och ber 
dem kontrollera enheten.

• Om enheten blir smutsig ska den torkas av försiktigt med en mjuk, 
torr duk.
Vid envisa fläckar torkar du med en mjuk trasa som fuktats med 
ljummet vatten och milt (neutralt) rengöringsmedel och torkar sedan 
av området med en torr trasa.

• Torka försiktigt av proben och den infraröda sensorn med en mjuk 
torr trasa eller en bomullspinne som fuktats lätt med alkohol (75 % 
koncentration) före och efter varje användning. Var försiktig när du 
torkar av den infraröda sensorn för att undvika skador. Låt proben och 
den infraröda sensorn torka helt i minst 1 minut.

8. Felsökning

Om något av nedanstående problem uppstår under mätning bör du 
först kontrollera att det inte finns någon annan eldriven enhet inom 
30 cm från enheten.
Se tabellen nedan om problemet kvarstår.

Display/problem Möjlig orsak Lösning

blinkar

Batterinivån är låg. Byte av båda batterier 
till nya rekommenderas. 
(Se underavsnitt 4.1)

visas

Batterierna är slut. Byt omedelbart ut båda 
batterierna mot nya. 
(Se underavsnitt 4.1)

Pip-pip-pip

Avläst temperatur 
är högre än 43,0 °C 
(109,4 °F).

Gör en ny mätning inom 
det mätbara intervallet.

Pip-pip-pip

Avläst temperatur 
är lägre än 34,0 °C 
(93,2 °F).

Pipsignal

Display/problem Möjlig orsak Lösning

Pip-pip-pip

Rumstemperaturen 
är högre än 40,0 °C 
(104,0 °F).

Låt termometern 
ligga på en plats 
där temperaturen är 
mellan 5 och 40 °C 
(41 och 104 °F).

Pip-pip-pip

Rumstemperaturen 
är lägre än 5,0 °C 
(41,0 °F).

Om problemet kvarstår kontaktar du din OMRON-återförsäljare eller 
-distributör.

9. Användbar information

Vi rekommenderar att du övar med denna enhet på dig själv och din 
familj.
På det sättet kan du förbättra din teknik och känna dig säkrare på 
mätningarna som du gör när en familjemedlem är sjuk. Du kommer 
dessutom att kunna avgöra när en avläsning är högre än normalt.

Mäta temperaturen på ett spädbarn

Mäta på ett liggande barn. Mäta på ett sittande barn.

Stöd barnets kropp försiktigt. Stöd barnets kropp försiktigt och 
dra örat något bakåt.

Örat är för litet för att proben ska kunna föras in.

Medan du drar örat litet bakåt 
täcker du den yttre hörselgången 
med proben utan att försöka trycka 
in proben.

Örontemperatur jämfört med andra typer av 
kroppstemperatur
Den normala temperaturen varierar på olika ställen i kroppen.
"Klinisk bias" är -0,01 °C.
"LOA" (Limits of Agreement) är 0,32 °C.
"Repeterbarheten" är 0,10 °C.
Denna enhet är en termometer med justerat läge som omvandlar
örontemperaturen så att den "orala motsvarigheten" visas.

Frågor och svar 
Temperaturen som visas är ganska låg.
1 Den infraröda sensorn är smutsig.
2 Du avlägsnade enheten från örat innan mätningen var klar.
3 Örat är kallt. Temperaturen brukar visa ett lågt värde när man 

använder en ispåse eller en isförpackning eller precis har kommit in 
efter att ha varit ute på vintern.

4 Termometern är inte tillräckligt långt införd i örat.

10. Specifikationer

Produktkategori Örontermometrar
Produktbeskrivning Infraröd örontermometer
Modell (kod) Gentle Temp 533 (MC-E533-E)/ 

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)
Sensorenhet Termostapel
Temperaturdisplay 3-siffrig, °C-visning med ökning i steg om 

0,1 grader
4-siffrig, °F-visning med ökning i steg om 
0,1 grader

Noggrannhet ± 0,2 °C (± 0,4 °F) inom 34,0 °C  
till 43,0 °C (93,2 °F till 109,4 °F)

Mättid 1 sekunds mätning
Mätområde +34,0 till +43,0 °C (+93,2 till +109,4 °F)
Minne 30 minnen
Strömförsörjning DC 3,0 V (2 alkaliska AAA-batterier)
Hållbarhetstid 5 år (3 mätningar/dag)
Batteriets livslängd Cirka 1 100 mätningar med nya alkaliska 

batterier
Driftförhållanden +5 till +40 °C (+41,0 till +104,0 °F), 30 till 85 % 

relativ fuktighet, 700 till 1 060 hPa
Förvarings-/
transportförhållanden

-25 till +55 °C (–13,0 till +131,0 °F), 15 till 95 % 
relativ fuktighet (icke-kondenserande), 
700 till 1 060 hPa

Skydd mot elstöt Elektrisk utrustning för medicinskt bruk med 
intern drift

IP-klassificering IP22
Patientansluten del Typ BF (prob)
Driftläge Kontinuerlig drift
Mätläge Justerat läge
Referenskroppsdel Mun – under tungan (sublingualt)
Mätposition Trumhinna
Vikt Cirka 80 g (inklusive batterier)
Utvändiga mått Cirka 38 mm (b) × 135,2 mm (l) × 42,5 mm (d) 

(utan probens skyddslock)
Förpackningens 
innehåll

Huvudenhet, 2 alkaliska AAA-batterier, 
skyddslock till prob, bruksanvisning

Anmärkning:
• Dessa specifikationer kan ändras utan föregående meddelande.
• Den här enheten uppfyller kraven i den europeiska standarden 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Särskilda krav för grundläggande 
säkerhet och väsentliga prestanda för medicinska termometrar för 
mätning av kroppstemperatur.

• IP-klassificering i skyddsgrader som tillhandahålls av IEC 60529. 
Enheten är skyddad mot fasta främmande föremål som är 12,5 mm i 
diameter och större, till exempel ett finger.
Enheten är skyddad mot snett fallande vattendroppar, som kan 
orsaka problem vid normal funktion.

• Driftlägesklassificeringen överensstämmer med IEC 60601-1.
• Rapportera alla allvarliga incidenter som har uppstått i 

samband med denna enhet till tillverkaren och den behöriga 
tillsynsmyndigheten i den medlemsstat där du är bosatt.

1. Wstęp

Dziękujemy za zakup termometru na podczerwień do ucha 
Gentle Temp 533 firmy OMRON. Przed użyciem należy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.
Instrukcję obsługi należy zachować, aby móc z niej skorzystać 
w przyszłości.

Przeznaczenie
Zamierzony cel
Urządzenie to jest termometrem cyfrowym przeznaczonym do pomiaru 
temperatury z błony bębenkowej.

Docelowi pacjenci
Wszystkie pokolenia.

Docelowi użytkownicy
Wszystkie osoby (w tym sami pacjenci), którzy potrafią zrozumieć 
instrukcję obsługi.

Korzyści kliniczne
Temperatura użytkownika może być mierzona bezpiecznie, wygodnie i 
szybko w środowisku domowym.

Typ zastosowania
To urządzenie jest przeznaczone do wielokrotnego użytku przez wielu 
pacjentów.

Ograniczenia
Temperatura pacjenta musi wynosić od 34,0°C (93,2°F) do 43,0°C 
(109,4°F) w środowisku o temperaturze od 5,0°C (41,0°F) do 40,0°C 
(104,0°F).

Wskazanie
To urządzenie jest używane przez osoby zdrowe i/lub pacjentów 
z możliwością odchylenia temperatury ciała, w gospodarstwach 
domowych do pomiaru temperatury z błony bębenkowej.

Odbiór i kontrola
Wyjąć jednostkę główną oraz inne komponenty z opakowania i 
skontrolować je pod kątem uszkodzeń. Jeśli jednostka główna lub inne 
komponenty są uszkodzone, NIE UŻYWAĆ urządzenia i skonsultować się 
z punktem sprzedaży detalicznej lub dystrybutorem firmy OMRON.

2. Ważne informacje dotyczące 
bezpieczeństwa

Przed użyciem tego urządzenia należy przeczytać część Ważne 
informacje dotyczące bezpieczeństwa w niniejszej instrukcji obsługi. 
Ze względów bezpieczeństwa należy dokładnie zapoznać się z treścią 
instrukcji obsługi. Należy zachować w celu późniejszego korzystania.

Przeciwwskazania
• NIE należy stosować tego urządzenia u pacjentów, u których występują 

choroby uszu, takie jak zapalenie ucha zewnętrznego lub zapalenie 
ucha środkowego.

• NIGDY nie używać urządzenia w przypadku pacjentów, u których 
kanały uszne nie są jeszcze w pełni rozwinięte.

• NIE używać urządzenia w przypadku pacjentów z urazami lub 
leczonych lekami wpływającymi na temperaturę skóry.

Efekty uboczne
Efekty uboczne nie są znane.

 Ostrzeżenie
Oznacza potencjalnie niebezpieczną sytuację, 
która  może spowodować śmierć lub poważne 
obrażenia.

• Prowadzenie samodzielnej diagnostyki na podstawie wyników 
pomiarów może być niebezpieczne. Należy skonsultować się z 
lekarzem i stosować się do zaleceń. Samodzielna diagnostyka może 
prowadzić do pogorszenia istniejącego stanu chorobowego.

• Wysoka lub przedłużająca się gorączka wymaga konsultacji lekarskiej, 
szczególnie w przypadku małych dzieci. Należy skontaktować się z 
lekarzem.

• Urządzenie i baterie należy przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla niemowląt i dzieci.

• W przypadku połknięcia baterii przez dziecko należy niezwłocznie 
skontaktować się z lekarzem.

• NIE należy wrzucać baterii do ognia. Baterie mogą wybuchnąć.
• NIE należy używać urządzenia jednocześnie z innymi medycznymi 

urządzeniami elektrycznymi. Może to powodować nieprawidłowe 
działanie urządzenia oraz niedokładne odczyty.

 Przestroga

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczną 
sytuację, która może skutkować drobnym lub 
umiarkowanym urazem u użytkownika lub 
pacjenta, lub może spowodować uszkodzenie 
sprzętu bądź innego mienia. 

• Podczas pomiaru nie należy się ruszać.
• NIE należy wkładać sondy do ucha z nadmierną siłą.
• W razie odczuwania dyskomfortu, takiego jak ból podczas pomiaru, 

należy niezwłocznie przerwać stosowanie urządzenia. Może to 
prowadzić do obrażeń przewodu słuchowego zewnętrznego.

• NIE należy używać urządzenia, gdy przewód słuchowy zewnętrzny 
jest mokry, np. podczas pływania lub kąpieli. Może to prowadzić do 
obrażeń przewodu słuchowego zewnętrznego.

• Należy się upewnić, że przewód słuchowy jest czysty i bez woskowiny.
• Nie jest możliwe uzyskanie prawidłowego pomiaru, jeśli sonda jest 

brudna. 
• W razie zabrudzenia czujnika podczerwieni należy go lekko wytrzeć 

miękką, suchą ściereczką lub bawełnianym wacikiem. W przeciwnym 
razie może to prowadzić do uzyskania niedokładnych odczytów. NIE 
wycierać czujnika podczerwieni za pomocą papierowych chusteczek i 
ręczników.

• W przypadku różnicy temperatury między miejscem przechowywania 
urządzenia a miejscem pomiaru należy pozostawić urządzenie w 
pomieszczeniu, w którym będzie wykonywany pomiar, na ponad 30 
minut w celu osiągnięcia przez urządzenie temperatury otoczenia. 
Następnie wykonać pomiar.

• Należy odczekać przed pomiarem temperatury aż do ogrzania 
ucha, jeżeli jest zimne. Wynik pomiaru może być niski w przypadku 
przyłożenia lodu lub zaraz po powrocie do wnętrza pomieszczenia w 
trakcie zimy.

• NIE dotykać palcami i nie chuchać na czujnik podczerwieni.
• NIE należy dokonywać pomiarów mokrym urządzeniem, ponieważ 

może to prowadzić do uzyskania niedokładnych wyników.
• Nie zezwalać na wykonywanie samodzielnych pomiarów przez dzieci 

lub inne osoby, gdyż może to prowadzić do obrażeń ucha.
• Jeżeli termometr nie będzie używany przez co najmniej 3 miesiące, 

należy wyjąć baterie. Niespełnienie tego zalecenia może doprowadzić 
do wycieku płynu, nagrzania lub rozsadzenia baterii, i w efekcie do 
uszkodzenia urządzenia.

• Podczas wykonywania pomiaru należy upewnić się, że w odległości 
30 cm od termometru nie znajduje się żaden telefon komórkowy ani 
inne urządzenia elektryczne emitujące fale elektromagnetyczne. Może 
to powodować nieprawidłowe działanie urządzenia oraz niedokładne 
odczyty.

• Urządzenie to należy stosować wyłącznie do pomiaru temperatury w 
uchu ludzkim.

• Nie narażać urządzenia na wstrząsy, upuszczenie, nadepnięcie lub 
wibracje.

• Jednostka główna nie jest wodoodporna. Podczas posługiwania się 
jednostką główną należy uważać, aby do jej wnętrza nie dostał się płyn 
(alkohol, woda lub gorąca woda). W przypadku zamoczenia jednostki 
głównej parą wodną należy odczekać aż do wyschnięcia lub delikatnie 
wytrzeć miękką, suchą ściereczką.

• Urządzenia NIE należy rozkładać, naprawiać ani modyfikować.
• Podczas podawania lekarzowi wyniku pomiaru temperatury należy 

zaznaczyć, że pomiar został wykonany w uchu.
• Jednostkę główną, baterie i komponenty należy utylizować zgodnie 

z obowiązującymi przepisami lokalnymi. Nielegalna utylizacja może 
spowodować zanieczyszczenie środowiska.

• NIE należy wkładać baterii niezgodnie ze wskazaną orientacją 
biegunów.

• Z tym urządzeniem należy używać WYŁĄCZNIE 2 baterii alkalicznych 
AAA. NIE należy używać baterii innego rodzaju. NIE należy używać 
razem nowych i używanych baterii. NIE należy używać razem baterii 
innych marek.

• Jeżeli ciecz z baterii przedostanie się do oczu, należy natychmiast 
przepłukać je dużą ilością czystej wody. Należy natychmiast 
skonsultować się z lekarzem.

• Jeżeli ciecz z baterii przedostanie się na skórę, należy natychmiast 
umyć skórę dużą ilością czystej, letniej wody. Jeśli podrażnienie, uraz 
lub ból nie ustępują, należy skonsultować się z lekarzem.

• NIE należy używać baterii po upływie terminu przydatności do użycia.

3. Zapoznawanie się z urządzeniem

m

Zakrętka 
ochronna 

sondy

Czujnik 
podczerwieni
Sonda

Przycisk 
(pamięci) [m]

Komora baterii

Przycisk 
pomiaru

Przycisk 
zasilania

Wyświetlacz

Wyświetlacz:

Jednostka 
temperatury

 : Celsjusz

 : Fahrenheit 

Numer w pamięci

Ikona ucha

Ikona Pamięć

Ikona baterii

Ikona 
wyciszania

4. Przygotowanie

4.1 Montaż/wymiana baterii

1. Zdjąć pokrywę baterii.
[1] Nacisnąć pokrywę baterii.
[2] Wsunąć ją w kierunku strzałki.

2. Włożyć 2 baterie alkaliczne AAA.
• Upewnić się, że bieguny baterii są 

prawidłowo wyrównane.

3. Założyć pokrywę baterii.
• Wyświetlacz wygląda tak, jak pokazano po 

prawej stronie.
 Nacisnąć przycisk [   ], aby wyłączyć 

urządzenie.
• Urządzenie wyłącza się automatycznie, 

jeżeli przez 30 sekund nie zostanie 
wciśnięty żaden przycisk.

Uwaga:
• Jeśli „ ” miga na wyświetlaczu, zaleca się wymienić baterie.
• Aby wymienić baterie, należy wyłączyć urządzenie i wyjąć baterie. 

Następnie włożyć 2 nowe baterie.
• Nie dotykać sondy podczas wymiany baterii.
• Dostarczone baterie mogą mieć krótszą żywotność niż nowe.

5. Stosowanie urządzenia

5.1 Pomiar temperatury

1. Zdjąć zakrętkę ochronną sondy.

2. Nacisnąć przycisk [   ].
• Przez 1 sekundę zostaną wyświetlone wszystkie wskaźniki na 

wyświetlaczu.
• Jeśli pojawi się „ikona ucha (  )”, a „°C” (lub „°F”) miga, 

urządzenie jest gotowe do pomiaru.

Sygnał Sygnał
-sygnał

3. Włożyć sondę do ucha.
• W celu uzyskania dokładnego odczytu delikatnie pociągnąć za 

małżowinę uszną w celu wyprostowania przewodu słuchowego 
i wprowadzić sondę do ucha w kierunku błony bębenkowej.

4. Nacisnąć przycisk [   ].
• Pomiar zostanie zakończony po 1 sekundzie długim sygnałem 

dźwiękowym.

5. Sprawdzić wynik pomiaru.
• Po 1 sekundzie „°C” (lub „°F”) miga.

Wówczas urządzenie jest gotowe do kolejnego pomiaru. 
Aby natychmiast rozpocząć ponowny pomiar temperatury, 
powtórzyć kroki od kroku 3.

Wskazanie gorączki
Jeśli urządzenie wykryje temperaturę ciała wyższą niż 37,6°C 
(lub 99,7°F), po 1 długim sygnale dźwiękowym rozlegną się 
3 krótkie sygnały dźwiękowe, a wyświetlacz podświetli się na 
pomarańczowo.

6. Nacisnąć przycisk [   ].
• Urządzenie wyłączy się i rozlegnie się krótki sygnał dźwiękowy.
• Urządzenie wyłącza się automatycznie, jeżeli przez 30 sekund 

nie zostanie wciśnięty żaden przycisk.

 Przestroga
• Należy się upewnić, że przewód słuchowy jest czysty i bez 

woskowiny.

Uwaga:
• Nie brać kąpieli ani nie wykonywać ćwiczeń w ciągu 30 minut przed 

dokonaniem pomiaru.
• Pozostać w stabilnym środowisku przez co najmniej 5 minut przed 

pomiarem.
• Zbyt długie trzymanie jednostki głównej w rękach po zdjęciu 

zakrętki ochronnej sondy może prowadzić do wyższego odczytu 
temperatury otoczenia przez sondę. W efekcie odczyt temperatury 
ciała może być niższy niż zwykle.

[1]

[2][2]

Termometr na podczerwień do ucha

Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Instrukcja obsługi

PL • Zaleca się dokonanie 3 pomiarów. W przypadku różnic między 
3 odczytami należy wybrać wynik z najwyższą temperaturą.

• Aby uniknąć ryzyka zanieczyszczenia krzyżowego, należy wytrzeć 
sondę po każdym użyciu. (Należy zapoznać się z rozdziałem 7.)

5.2 Sprawdzanie pamięci
Urządzenie automatycznie zapamiętuje ostatnie 30 odczytów. 
Zapisane odczyty można sprawdzić na wyświetlaczu urządzenia.

1. Nacisnąć przycisk [m].
• Najnowszy odczyt zostanie wyświetlony z krótkim sygnałem 

dźwiękowym. „m” pojawia się na 
wyświetlaczu.

• Poprzedni odczyt i jego numer w pamięci 
pojawiają się na wyświetlaczu po każdym 
naciśnięciu przycisku [m].

Uwaga:
• Jeśli przycisk [   ] jest naciśnięty podczas 

przeszukiwania pamięci, urządzenie będzie 
gotowe do dokonania pomiaru.

2. Nacisnąć przycisk [   ].
• Urządzenie wyłączy się i rozlegnie się krótki sygnał dźwiękowy.
• Urządzenie wyłącza się automatycznie, jeżeli przez 30 sekund 

nie zostanie wciśnięty żaden przycisk.

6. Ustawienia

6.1 Przełączanie między pomiarem w °C oraz °F
Jednostkę pomiaru temperatury można zmienić wyłącznie 
podczas wkładania nowych baterii.
Przełączanie między pomiarem w °C oraz °F powoduje usunięcie 
wszystkich odczytów zapisanych w pamięci.
°C są ustawione domyślnie.

1. Wyciągnąć baterie i odczekać ponad 1 minutę.

2. Włożyć baterie ponownie i upewnić 
się, że automatycznie pojawi się 
wskazanie „°C”.

3. Nacisnąć przycisk [m], aby wybrać jednostkę 
temperatury.
• Jednostka temperatury zmienia się po każdym naciśnięciu 

przycisku [m].

4. Nacisnąć przycisk [   ].
• Jednostka temperatury jest ustawiana za pomocą 2 krótkich 

sygnałów dźwiękowych, po czym urządzenie jest gotowe do 
pomiaru. Aby rozpocząć pomiar, zapoznać się z krokiem 3 w 
podrozdziale 5.1.

Uwaga:
• Jeśli przycisk [   ] zostanie naciśnięty zamiast przycisku [   ], 

jednostka temperatury zostanie ustawiona z krótkim sygnałem 
dźwiękowym, a następnie urządzenie się wyłączy.

6.2 Ustawienia sygnału dźwiękowego
Sygnał dźwiękowy jest włączony domyślnie, również po wymianie 
baterii. Aby wyłączyć sygnał dźwiękowy, należy wykonać poniższe 
czynności.

1. Upewnić się, że zasilanie jest włączone. 
Nacisnąć przycisk [   ]. Przytrzymując 
przycisk [   ], nacisnąć przycisk [   ].
• Po pojawieniu się wszystkich wskaźników 

na wyświetlaczu, „ ” pojawi się na 
wyświetlaczu.

• Aby włączyć sygnał dźwiękowy, powtórzyć 
ten krok.

6.3 Usuwanie wszystkich odczytów

1. Upewnić się, że zasilanie jest włączone. 
Nacisnąć przycisk [m]. Przytrzymując 
przycisk [m], nacisnąć i przytrzymać 
przycisk [   ] przez ponad 3 sekundy.
• „CLR” miga z 2 krótkimi sygnałami 

dźwiękowymi.

2. Nacisnąć przycisk [m] przez ponad 
2 sekundy.
• „CLR” przestaje migać z długim sygnałem 

dźwiękowym, następnie wszystkie odczyty są 
usunięte.

3. Nacisnąć przycisk [   ].
• Urządzenie wyłączy się i rozlegnie się krótki 

sygnał dźwiękowy.
• Urządzenie wyłącza się automatycznie, jeżeli przez 30 sekund 

nie zostanie wciśnięty żaden przycisk.

7. Konserwacja

• Urządzenie przechowywać z zakrętką ochronną sondy.
• Aby uniknąć uszkodzenia urządzenia, nie przechowywać urządzenia:

 - w miejscach narażonych na zawilgocenie, ponieważ termometr nie 
jest wodoodporny.

 - w miejscach narażonych na skrajne temperatury, wilgotność, 
w pobliżu urządzeń grzewczych, bezpośrednie nasłonecznienie, pył 
lub żrące opary, np. wybielacze.

 - w miejscach narażonych na wibracje lub wstrząsy.
• Sprawdzić, czy urządzenie może być prawidłowo obsługiwane, jeśli 

zostało upuszczone. W przypadku braku pewności, należ skontaktować 
się z lokalnym przedstawicielem firmy OMRON w celu sprawdzenia 
urządzenia.

• W razie zabrudzenia urządzenia należy je lekko wytrzeć miękką, suchą 
ściereczką.
W przypadku uporczywych plam należy przetrzeć urządzenie szmatką 
lekko zwilżoną wodą lub łagodnym (neutralnym) detergentem, 
a następnie wytrzeć obszar suchą szmatką.

• Przed i po każdym użyciu należy delikatnie przetrzeć sondę i czujnik 
podczerwieni miękką, suchą szmatką lub bawełnianym wacikiem 
lekko zwilżonym alkoholem (stężenie 75%). Należy ostrożnie wycierać 
czujnik podczerwieni, aby uniknąć jego uszkodzenia. Należy odczekać 
co najmniej 1 minutę do całkowitego wyschnięcia sondy i czujnika 
podczerwieni.

8. Rozwiązywanie problemów

W przypadku wystąpienia podczas wykonywania pomiaru 
jakiegokolwiek z poniższych problemów należy najpierw sprawdzić, czy 
w odległości 30 cm nie znajduje się inne urządzenie elektryczne.
Jeśli problem nadal występuje, należy zapoznać się z poniższą tabelą.

Wyświetlacz/
problem

Możliwa przyczyna Rozwiązanie

miga

Stan naładowania 
baterii jest niski.

Zaleca się wymianę 
obu baterii na nowe. 
(Należy zapoznać się z 
podrozdziałem 4.1)

pojawia się

Baterie są wyczerpane. Natychmiast wymienić 
obie baterie na nowe. 
(Należy zapoznać się z 
podrozdziałem 4.1)

Bip-bip-bip

Zmierzona 
temperatura 
przekracza 43,0°C 
(109,4°F).

Wykonać nowy pomiar 
w jego mierzalnym 
zakresie.

Bip-bip-bip

Zmierzona 
temperatura jest 
niższa od 34,0°C 
(93,2°F).

Sygnał

Wyświetlacz/
problem

Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Bip-bip-bip

Temperatura 
otoczenia przekracza 
40,0°C (104,0°F).

Umieścić urządzenie 
w miejscu, w którym 
temperatura wynosi od 5 
do 40°C (41 do 104°F).

Bip-bip-bip

Temperatura 
otoczenia jest niższa 
niż 5,0°C (41,0°F).

Jeśli problem nadal występuje, należy skontaktować się z punktem 
sprzedaży detalicznej lub dystrybutorem firmy OMRON.

9. Przydatne informacje

Zaleca się przećwiczenie pomiarów termometrem na sobie i członkach 
rodziny.
W ten sposób można poprawić tę umiejętność i poczuć się bardziej 
pewnie podczas pomiarów wykonywanych podczas choroby członka 
rodziny. Będzie można określić również, kiedy odczyt jest wyższy.

Pomiar temperatury ciała u niemowlęcia

Pomiar u dziecka leżącego. Pomiar u dziecka siedzącego.

Delikatnie przytrzymać dziecko. Delikatnie przytrzymać dziecko i 
lekko pociągnąć ucho do tyłu.

Ucho jest zbyt małe, aby włożyć do niego sondę.

Należy zakryć przewód słuchowy 
zewnętrzny sondą bez wkładania 
sondy na siłę, jednocześnie 
delikatnie odciągając ucho do tyłu.

Temperatura w uchu w porównaniu z temperaturą 
w innych częściach ciała
Prawidłowa temperatura różni się w poszczególnych częściach ciała.
„Błąd systematyczny” wynosi -0,01 °C.
„Granice zgodności” wynoszą 0,32 °C.
„Powtarzalność” wynosi 0,10°C.
Urządzenie to jest termometrem o regulowanym trybie, który 
konwertuje temperaturę z ucha,
aby wyświetlić jej „odpowiednik w jamie ustnej”.

Pytania i odpowiedzi 
Wskazywana temperatura jest prawdopodobnie za niska.
1 Czujnik podczerwieni jest brudny.
2 Termometr został wyjęty z ucha przed zakończeniem pomiaru.
3 Ucho jest zimne. Wynik pomiaru temperatury może być niski w 

przypadku przyłożenia lodu lub zaraz po powrocie do wnętrza 
pomieszczenia w trakcie zimy.

4 Termometr został zbyt płytko włożony do ucha.

10. Dane techniczne

Kategoria produktu Termometry do ucha
Opis produktu Termometr na podczerwień do ucha
Model (kod) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) /  

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)
Moduł dokonujący 
odczytu

Thermopile

Wyświetlacz 
temperatury

3-cyfrowy, tryb °C, temp. wyświetlana w 
przyrostach co 0,1 stopnia
4-cyfrowy, tryb °F, temp. wyświetlana w 
przyrostach co 0,1 stopnia

Dokładność ±0,2°C (±0,4°F) w zakresie od 34,0°C do 43,0°C 
(od 93,2°F do 109,4°F)

Czas pomiaru Pomiar w ciągu 1 sekundy
Zakres pomiaru od +34,0 do +43,0°C (od +93,2 do +109,4°F)
Pamięć 30 zapisów w pamięci
Zasilanie DC 3.0 V (2 baterie alkaliczne AAA)
Trwałość 5 lat (3 pomiary/dzień)
Okres użytkowania 
baterii

Z nowymi bateriami alkalicznymi, 
około 1100 pomiarów

Warunki pracy Od +5 do +40°C (od +41,0 do +104,0°F), 
wilgotność względna od 30 do 85%, 
700–1060 hPa

Warunki 
przechowywania/
transportu

Od -25 do +55°C (od -13,0 do +131,0°F, 
wilgotność względna (bez kondensacji)  
od 15 do 95%, 700–1060 hPa

Ochrona przed 
porażeniem 
elektrycznym

Sprzęt ME zasilany wewnętrznie

Klasyfikacja IP IP22
Część wchodząca 
w kontakt z ciałem 
użytkownika

Typ BF (sonda)

Tryb pracy Praca ciągła
Tryb pomiaru Regulowany tryb
Referencyjna strona 
ciała

Usta – pod językiem (podjęzykowy)

Miejsce pomiaru Błona bębenkowa
Masa Ok. 80 g (włącznie z bateriami)
Wymiary zewnętrzne Ok. 38 mm (szer.) × 135,2 mm (dł.) × 42,5 mm 

(gł.) (bez zakrętki ochronnej sondy)
Zawartość 
opakowania

Jednostka główna, 2 baterie alkaliczne AAA, 
zakrętka ochronna sondy, instrukcja obsługi

Uwaga:
• Niniejsze specyfikacje mogą zostać zmienione bez powiadomienia.
• Urządzenie spełnia wymogi normy europejskiej 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Wymagania szczegółowe 
dotyczące podstawowego bezpieczeństwa i zasadniczego działania 
termometrów medycznych do pomiaru temperatury ciała.

• Klasyfikacja IP oznacza stopień ochrony wg normy IEC 60529. 
Urządzenie jest zabezpieczone przed przedostawaniem się przez 
obudowę obcych ciał stałych o średnicy 12,5 mm lub większych, np. 
palca.
Urządzenie jest zabezpieczone przed ukośnie padającymi kroplami 
wody, które mogą powodować problemy podczas normalnej pracy 
urządzenia.

• Klasyfikacja trybu pracy zgodna z normą IEC 60601-1.
• Każde poważne zdarzenie, które wystąpiło w związku z urządzeniem, 

prosimy zgłaszać producentowi i kompetentnemu organowi 
państwa członkowskiego, w którym znajduje się użytkownik.
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1. Giriş

OMRON Kızılötesi Kulak Termometresi Gentle Temp 533 ürününü satın 
aldığınız için teşekkür ederiz. Kullanım öncesinde bu kullanım kılavuzunu 
iyice okuduğunuzdan emin olun.
Bu kullanım kılavuzunu gelecekte başvurmak üzere elinizin altında 
bulundurun.

Kullanım Yeri
Kullanım amacı
Bu cihaz, kulak zarından ateş ölçümünde kullanıma yönelik bir dijital 
termometredir.

Hedeflenen hastalar
Tüm nesiller.

Hedeflenen kullanıcılar
Bu kullanım kılavuzunu anlayabilecek tüm nesiller (hastaların kendileri 
de olabilir).

Klinik fayda
Kullanıcının ateşi ev ortamında güvenli, rahat ve hızlı bir şekilde 
ölçülebilir.

Kullanım tipi
Bu cihaz birden fazla hastada çok kullanımlık olarak tasarlanmıştır.

Sınırlama
5,0 °C (41,0 °F) ila 40,0 °C (104,0 °F) ortam sıcaklığında hastanın ateşi 
34,0 °C (93,2 °F) ila 43,0 °C (109,4 °F) olmalıdır.

Endikasyon
Bu cihaz sağlıklı bireyler ve/veya vücut sıcaklığında sapma görülebilen 
hastalar tarafından genel ev ortamında kulak zarından ateş ölçümü 
yapmak için kullanılır.

Ürünün Teslim Alınması ve Kontrol Edilmesi
Ana üniteyi ve diğer bileşenleri ambalajından çıkarın ve hasar olup 
olmadığını kontrol edin. Bu ana ünite veya diğer herhangi bir bileşen 
hasarlıysa kesinlikle KULLANMAYIN ve OMRON perakende satış noktanız 
veya distribütörünüz ile görüşün.

2. Önemli Güvenlik Bilgileri

Cihazı kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunda verilen Önemli 
Güvenlik Bilgileri'ni okuyun. Kendi güvenliğiniz için bu kullanım 
kılavuzuna harfiyen uyun. Gerektiğinde başvurmak üzere saklayın.

Kontrendikasyonlar
• Bu cihazı, dış kulak iltihabı ve orta kulak iltihabı gibi kulak hastalıkları 

bulunan hastalarda KULLANMAYIN.
• Kulak kanalları henüz tam olarak gelişmemiş hastalar üzerinde bu 

cihazı ASLA kullanmayın.
• Bu cihazı, travmalı hastalar veya cilt sıcaklığını etkileyen ilaçlarla tedavi 

gören hastalar üzerinde KULLANMAYIN.

Yan Etkiler
Bilinen bir yan etkisi yoktur.

 Uyarı
 Kaçınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yaralanma 
ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir 
durumu belirtir.

• Ölçüm sonuçlarına dayanarak kendi kendinize teşhis koymanız 
tehlikeli olabilir. Doktorunuza danışın ve verdiği talimatlara uyun. 
Kendi kendinize koyacağınız teşhis, mevcut hastalık koşullarınızın 
kötüleşmesine yol açabilir.

• Yüksek veya uzun süreli ateşli olma hali, özellikle küçük çocuklarda, 
tıbbi müdahale gerektirir. Lütfen doktorunuza başvurun.

• Cihazı ve pilleri bebeklerin, yeni yürümeye başlayan çocukların ve 
diğer çocukların erişemeyeceği yerlerde saklayın.

• Çocukların pili yutması durumunda derhal bir hekime başvurun.
• Pilleri ateşe ATMAYIN. Piller patlayabilir.
• Cihazı diğer elektrikli tıbbi (ME) ekipmanlar ile aynı anda 

KULLANMAYIN. Bu durum, cihazın yanlış çalışmasına yol açabilir ve/
veya okumanın hatalı yapılmasına neden olabilir.

 Önlem

Kaçınılmadığı takdirde kullanıcı ya da hastanın 
düşük veya orta derecede yaralanmasına yol 
açabilecek veya ünitenin ya da diğer cihazların 
hasar görmesine neden olabilecek potansiyel bir 
tehlike durumunu belirtir. 

• Ölçüm sırasında hareket etmeyin.
• Probu kulağa sokarken ZORLAMAYIN.
• Ölçüm sırasında ağrı/acı gibi bir rahatsızlık duyarsanız cihazı kullanmayı 

derhal bırakın. Dış işitme kanalına zarar verilebilir.
• Yüzmeden veya banyodan sonra dış işitme kanalı ıslakken bu cihazı 

KULLANMAYIN. Dış işitme kanalına zarar verilebilir.
• Kulak kanalının temiz olduğundan ve kulak kiri bulunmadığından emin 

olun.
• Prob kirliyse doğru ölçüm sonucu alınamayabilir. 
• Kızılötesi sensörü kirlendiğinde, bunu yavaşça yumuşak kuru bez ya da 

pamukla silin. Aksi takdirde değerin hatalı okunmasına neden olabilir. 
Kızılötesi sensörünü kağıt mendil ya da havlu ile SİLMEYİN.

• Cihazın saklandığı yer ile ölçüm yapacağınız yer arasında herhangi 
bir sıcaklık farkı varsa üniteyi kullanacağınız yerde 30 dakikadan fazla 
tutarak öncelikle oda sıcaklığına gelmesini sağlayın ve ardından ölçüm 
yapın.

• Kulak soğuk ise ölçüm yapmadan önce kulak ısınıncaya kadar bekleyin. 
Buz torbası kullandığınızda veya kışın dışarıdan yeni geldiğinizde 
ölçüm sonucu düşük çıkabilir.

• Kızılötesi sensörüne parmakla DOKUNMAYIN ya da üzerine nefes 
VERMEYİN.

• Yanlış okumalarayol açabileceğinden cihaz ıslakken ölçüm YAPMAYIN.
• Çocukların kendileri veya başkaları üzerinde ölçüm yapmasını önleyin 

aksi takdirde kulağa zarar verebilirler.
• Cihaz 3 ay veya daha uzun bir süre kullanılmayacaksa pilleri çıkarın. 

Buna dikkat edilmemesi pilden sıvı sızmasına, ısı oluşumuna veya 
patlamaya yol açarak cihazın hasar görmesine neden olabilir.

• Ölçüm sırasında bu cihaza 30 cm'lik mesafe içinde hiçbir cep telefonu 
veya elektromanyetik alan yayan diğer herhangi bir elektrikli cihaz 
bulunmadığından emin olun. Bu durum, cihazın yanlış çalışmasına yol 
açabilir ve/veya okumanın hatalı yapılmasına neden olabilir.

• Bu cihazı insan kulağından ateş ölçümü dışında bir amaçla 
KULLANMAYIN.

• Cihazın kuvvetli darbe almasına, düşmesine, üzerine basılmasına veya 
sarsılmasına izin VERMEYİN.

• Ana ünite su geçirmez değildir. Ana üniteyi kullanırken içine sıvı 
(alkol, su veya sıcak su) girmemesine çok dikkat edin. Ana ünite buhar 
nedeniyle ıslandığında kuruyana dek bekleyin veya yumuşak, kuru bir 
bezle hafifçe silin.

• Cihazı parçalarına ayırmaya, onarmaya ya da üzerinde değişiklik 
yapmaya ÇALIŞMAYIN.

• Hekiminize sıcaklığı söylediğinizde, sıcaklığı kulağınızda ölçtüğünüzü 
mutlaka belirtin.

• Ana üniteyi, pilleri ve bileşenleri ilgili yerel düzenlemelere uygun olarak 
imha edin. Yasalara uygun olmayan şekilde imha etmek çevre kirliliğine 
neden olabilir.

• Pilleri takarken kutuplarını yanlış yönde YERLEŞTİRMEYİN.
• Bu cihazda YALNIZCA 2 adet AAA alkalin pil kullanın. Diğer pil 

türlerini KULLANMAYIN. Yeni pilleri ve kullanılmış pilleri bir arada 
KULLANMAYIN. Farklı markalarda pilleri bir arada KULLANMAYIN.

• Pil sıvısının gözünüze kaçması durumunda gözlerinizi derhal bol 
miktarda temiz suyla yıkayın. Derhal bir doktora danışın.

• Pil sıvısının cildinize temas etmesi durumunda cildinizi derhal bol 
miktarda temiz ve ılık suyla yıkayın. Tahriş, hasar veya ağrı devam 
ederse doktorunuza danışın.

• Pilleri son kullanma tarihinden sonra KULLANMAYIN.

3. Cihazınızı Tanıyın

m

Prob koruma 
kapağı

Kızılötesi 
sensörü
Prob

[m] (hafıza) 
düğmesi

Pil bölmesi

Ölçüm 
düğmesi

Güç düğmesi

Ekran

Ekran:

Sıcaklık birimi

 : Santigrat

 : Fahrenhayt 

Hafıza numarası

Kulak simgesi

Bellek simgesi

Pil simgesi

Ses kesme 
simgesi

4. Hazırlık

4.1 Pillerin Takılması/Değiştirilmesi

1. Pil kapağını çıkarın.
[1] Pil kapağını aşağı bastırın.
[2] Ok yönünde kaydırın.

2. 2 adet AAA alkalin pil takın.
• Pillerin kutuplarını doğru şekilde 

yerleştirdiğinizden emin olun.

3. Pil kapağını kapatın.
• Ekran, sağda gösterildiği gibidir.
 Cihazı kapatmak için [   ] düğmesine basın.
• 30 saniye boyunca hiçbir düğmeye basılmazsa 

cihaz otomatik olarak kapanır.

Not:
• Ekranda “ ” sembolü yanıp sönmeye başladığında pilleri 

değiştirmeniz önerilir.
• Pilleri değiştirmek için cihazı kapatın ve tüm pilleri çıkarın. Ardından  

2 yeni pili aynı anda takın.
• Pilleri değiştirirken proba dokunmayın.
• Verilen pillerin ömrü yeni pillerden daha kısa olabilir.

5. Cihazın Kullanımı

5.1 Ateş Ölçümü

1. Prob koruma kapağını çıkarın.

2. [   ] düğmesine basın.
• Tüm göstergeler 1 saniye süreyle ekranda görünür.
• “Kulak simgesi (  )” göründüğünde ve “°C” (veya “°F”) yanıp 

söndüğünde cihaz ölçüme hazırdır. 

Bip sesi Bip
-bipsesi

3. Probu kulağın içine yerleştirin.
• Doğru ölçüm kulak kanalını düzleştirmek üzere kulağı hafifçe 

geriye çekin ve probu, kulak zarına doğru olacak şekilde kulağın 
içine yerleştirin.

4. [   ] düğmesine basın.
• Ölçüm uzun bir bip sesi ile 1 saniye içinde tamamlanır.

5. Ölçüm sonucunu kontrol edin.
• 1 saniye sonra “°C” (veya “°F”) yanıp söner.

Böylece cihaz sonraki ölçüm için hazır hale gelir. 
Ateş ölçümünü hemen tekrar başlatmak için 3. adımdan itibaren 
adımları tekrar edin.

Ateş Göstergesi
Cihaz 37,6 °C'nin (veya 99.7 °F) üzerinde bir vücut sıcaklığı algılarsa 
1 uzun bip sesinin ardından 3 kısa bip sesi verilir ve ekran turuncu 
renkte yanar.

6. [   ] düğmesine basın.
• Cihaz kısa bir bip sesiyle kapanır.
• 30 saniye boyunca hiçbir düğmeye basılmazsa cihaz otomatik 

olarak kapanır.

 Önlem
• Kulak kanalının temiz olduğundan ve kulak kiri bulunmadığından 

emin olun.

Not:
• Ölçümden önceki 30 dakika içinde banyo veya egzersiz yapmayın.
• Ölçüm öncesinde en az 5 dakika boyuncadurağan bir ortamda kalın.
• Prob koruma kapağı çıkarıldıktan sonra ana ünitenin çok uzun 

süre elde tutulması, probun daha yüksek bir ortam sıcaklığı değeri 
okumasına neden olabilir. Bu durum, vücut sıcaklığı ölçümünü 
normalden aşağıda tutar.

• 3 ölçüm yapılması önerilir. 3 ölçümün sonucu farklıysa en yüksek 
sıcaklık değerini doğru kabul edin.

• Çapraz bulaşma riskini önlemek için her kullanımdan sonra probu 
silin. (Bkz. bölüm 7.)

[1]

[2][2]

Kızılötesi Kulak Termometresi

Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Kullanım Kılavuzu

TR 5.2 Hafızanın Kontrol Edilmesi
Bu cihaz, son 30 ölçümü otomatik olarak saklar. Kayıtlı ölçüm 
değerleri, cihazın ekranından kontrol edilebilir.

1. [m] düğmesine basın.
• Son alınan ölçüm değeri kısa bir bip sesiyle birlikte görüntülenir. 

Ekranda “m” harfi görüntülenir.
• [m] düğmesine her bastığınızda önceki 

okuma ve hafıza numarası görüntülenir.
Not:
• Hafıza kayıtlarına göz atıldığı sırada [   ] 

düğmesine basılırsa cihaz ölçüm için hazır 
hale gelir.

2. [   ] düğmesine basın.
• Cihaz kısa bir bip sesiyle kapanır.
• 30 saniye boyunca hiçbir düğmeye 

basılmazsa cihaz otomatik olarak kapanır.

6. Ayarlar

6.1 °C ile °F arasında geçiş yapma
Sıcaklık ünitesi yalnızca piller takılırken değiştirilebilir.
°C ile °F arasında geçiş yapıldıktan sonra bellekte saklanan tüm 
değerler silinir.
Varsayılan olarak °C ayarlıdır.

1. Pilleri çıkarın ve sonrasında en az 1 dakika bekleyin.

2. Pilleri tekrar takın ve “°C” sembolünün 
otomatik olarak görüntülendiğinden 
emin olun.

3. Sıcaklık birimini seçmek için [m] düğmesine basın.
• [m] düğmesine her bastığınızda sıcaklık birimi değişir.

4. [   ] düğmesine basın.
• Sıcaklık birimi 2 kısa bip sesiyle ayarlanır ve sonrasında cihaz 

ölçüme hazır olur. Ölçüm başlatmak için bkz. adım 3, alt 
bölüm 5.1.

Not:
• [   ] düğmesi yerine [   ] düğmesine basılırsa kısa bir bip sesi 

verilerek sıcaklık birimi ayarlanır ve ardından cihaz kapanır.

6.2 Sesli İkazın Ayarlanması
Sesli ikaz varsayılan olarak etkindir ve pil değiştirildikten sonra da 
etkinleştirilir. Sesli ikazı devre dışı bırakmak için aşağıdaki adımları 
izleyin.

1. Gücün kapatıldığından emin olun. 
[   ] düğmesine basın. [   ] düğmesini 
basılı tutarken [   ] düğmesine basın.
• Tüm göstergeler ekranda göründükten sonra 

“ ” sembolü ekrana gelir.
• Sesli ikazı etkinleştirmek için bu adımı tekrar 

edin.

6.3 Tüm Ölçüm Değerlerinin Silinmesi

1. Gücün kapatıldığından emin olun. 
[m] düğmesine basın. [m] düğmesini 
basılı tutarken [   ] düğmesine basın 
ve 3 saniyeden fazla basılı tutun.
• 2 kısa bip sesi ile birlikte ekranda “CLR” yanıp 

söner.

2. [m] düğmesini 2 saniyeden fazla basılı 
tutun.
• Uzun bir bip sesiyle birlikte “CLR”nin yanıp 

sönmesi sona erer ve ardından tüm ölçüm 
değerleri silinir.

3. [   ] düğmesine basın.
• Cihaz kısa bir bip sesiyle kapanır.
• 30 saniye boyunca hiçbir düğmeye basılmazsa cihaz otomatik 

olarak kapanır.

7. Bakım

• Cihazı, prob koruma kapağıyla saklayın.
• Cihazın hasar görmemesi için aşağıdaki ortamlarda saklamaktan 

kaçının:
 - Suya maruz kalan yerlerde saklamayın (çünkü termometrenin su 

geçirmezlik özelliği yoktur).
 - Isıtma ekipmanlarının yakınında veya aşırı sıcaklık, nem, doğrudan 

güneş ışığı, toz veya aşındırıcı buhar (çamaşır suyu gibi) koşullarına 
maruz kalan yerlerde saklamayın.

 - Titreşim veya şoka maruz kalan yerlerde saklamayın.
• Cihaz yere düştüyse düzgün çalışıp çalışmadığını kontrol edin. Emin 

olamıyorsanız cihazı kontrol ettirmek üzere yerel OMRON temsilciniz ile 
iletişime geçin.

• Cihaz kirlendiğinde yumuşak, kuru bir bezle hafifçe silin.
İnatçı lekeler için cihazı, su veya yumuşak (nötr) deterjan ile hafifçe 
nemlendirilmiş bir bez kullanarak silin ve ardından kuru bir bezle 
kurulayın.

• Her kullanımdan önce ve sonra probu ve kızılötesi sensörünü alkol (%75 
konsantrasyon) ile hafifçe nemlendirilmiş yumuşak, kuru bir bez veya 
pamuklu çubuk yardımıyla yavaşça silin. Kızılötesi sensörünün zarar 
görmemesi için silerken dikkatli olun. Probun ve kızılötesi sensörünün 
en az 1 dakika süreyle tamamen kurumasını bekleyin.

8. Sorun Giderme

Ölçüm sırasında aşağıdaki sorunlardan herhangi birinin görülmesi 
durumunda ölçüm cihazının 30 cm yakınında başka bir elektrikli cihaz 
olup olmadığını kontrol edin.
Sorun devam ederse lütfen aşağıdaki tabloya başvurun.

Ekran/Sorun Olası Neden Çözüm

yanıp sönüyor

Pillerin gücü azalmıştır. Her iki pilin yenileriyle 
değiştirilmesi önerilir. 
(Bkz. alt bölüm 4.1)

belirir

Pillerin gücü 
tükenmiştir.

Her iki pili hemen 
yenileriyle değiştirin. 
(Bkz. alt bölüm 4.1)

Bip-bip-bip

Ölçülen sıcaklık değeri 
43,0 °C'nin (109,4 °F) 
üzerindedir.

Ölçülebilir aralık 
dahilinde yeni bir ölçüm 
yapın.

Bip-bip-bip

Ölçülen sıcaklık değeri 
34,0 °C'nin (93,2 °F) 
altındadır.

Bip-bip-bip

Ortam sıcaklığı 
40,0 °C'nin (104,0 °F) 
üzerindedir.

Cihazı, sıcaklığın 5 ile 
40 °C (41 ile 104 °F) 
arasında olduğu bir yere 
koyun.

Bip-bip-bip

Ortam sıcaklığı 
5,0 °C'nin (41,0 °F) 
altındadır.

Sorun devam ederse OMRON perakende satış noktanız veya 
distribütörünüz ile iletişime geçin.

Bip sesi

9. Bazı Yararlı Bilgiler

Bu cihazı kendi üzerinizde ve aile üyelerinizde deneyerek pratik 
yapmanızı öneririz.
Bu şekilde, tekniğinizi geliştirebilir ve ailenin bir üyesi hastayken 
ölçümler sırasında daha rahat olabilirsiniz. Bir değer normalden yüksek 
çıktığında da bunu söyleyebilirsiniz.

Bir bebeğin sıcaklığının ölçümü

Yatan bir bebekte ölçüm. Oturan bebekte ölçüm.

Çocuğun vücudunu hafifçe 
destekleyin.

Çocuğun vücudunu hafifçe 
destekleyin ve kulağını hafifçe 
geriye doğru çekin.

Kulak probu sokmak için çok küçük.

Kulağı hafifçe arkaya çekerken, dış 
kulak kanalından zor kullanmadan 
probu geçirmeye çalışın.

Kulak sıcaklığının diğer vücut sıcaklığı türleri ile 
karşılaştırılması
Normal sıcaklık vücuttaki farklı konumlara göre değişir.
“Klinik Sapma” -0,01 °C'dir.
“Uyum Sınırları” 0,32 °C'dir.
“Tekrarlanabilirlik” 0,10 °C'dir.
Bu termometre, kulaktan ölçülen sıcaklık değerini dönüştürerek
“oral eş değerini” görüntüleyen düzeltme modlu bir termometredir.

Sorular ve yanıtlar  
Gösterilen sıcaklık oldukça düşük.
1 Kızılötesi sensörü kirli.
2 Cihazı, ölçüm daha tamamlanmadan kulaktan çıkardınız.
3 Kulak soğuk. Ölçülen sıcaklık, bir buz torbası kullandığınızda ya da 

kışın dışarıdan yeni geldiğinizde düşük çıkabilir.
4 Cihaz kulağın yeterince içine sokulmamış.

10. Özellikler

Ürün Kategorisi Kulak Termometreleri
Ürün Tanımı Kızılötesi Kulak Termometresi
Model (Kod) Gentle Temp 533 (MC-E533-E)/ 

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)
Algılama Ünitesi Termopil
Sıcaklık Ekranı 3 haneli, 0.1 derecelik artışlarla °C göstergesi

4 haneli, 0.1 derecelik artışlarla °F göstergesi
Doğruluk 34,0 ila 43,0 °C (93,2 ila 109,4 °F) aralığında  

±0,2 °C (±0,4 °F)
Ölçüm Süresi 1 saniyede ölçüm
Ölçüm Aralığı +34,0 ilâ +43,0 °C (+93,2 ilâ +109,4 °F)
Hafıza 30 hafıza
Güç Kaynağı DC 3.0 V (2 adet AAA alkalin pil)
Dayanıklılık Süresi 5 yıl (3 ölçüm/gün)
Pil Ömrü Yeni alkalin pillerle yaklaşık 1100 ölçüm
Çalışma Koşulları +5 ila +40 °C (+41,0 ila +104,0 °F),  

%30 ila %85 BN, 700 ila 1060 hPa
Saklama/Taşıma 
Koşulları

-25 ila +55 °C (–13,0 ila +131,0 °F),  
%15 ila %95 BN (yoğuşmasız), 700 ila 1060 hPa

Elektrik Çarpmasına 
Karşı Koruma

Dahili güç kaynaklı ME ekipmanı

IP Sınıflandırması IP22
Uygulanan Parça Tip BF (Prob)
Çalışma Modu Sürekli çalışma
Ölçüm Modu Düzeltme modu
Referans Vücut Bölgesi Ağız - Dilin altı (sublingual)
Ölçüm Konumu Kulak zarı
Ağırlık Yaklaşık 80 g (piller dahil)
Dış Boyutlar Yaklaşık 38 mm (G) × 135,2 mm (Y) × 

42,5 mm (D) (prob koruma kapağı olmadan)
Paketin İçindekiler Ana ünite, 2 adet AAA alkalin pil, prob koruma 

kapağı, kullanım kılavuzu

Not:
• Bu özellikler önceden bildirilmeksizin değiştirilebilir.
• Bu cihaz, EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Vücut sıcaklığı 

ölçümüne yönelik klinik termometrelerin temel güvenliğine ve 
gerekli performansına ilişkin özel gereksinimler Avrupa Standardının 
hükümlerini karşılamaktadır.

• IP sınıflandırması, IEC 60529 ile sağlanan koruma derecesidir. 
Bu cihaz, 12,5 mm ve daha büyük çaplı katı yabancı cisimlere 
(parmak gibi) karşı korumalıdır.
Bu cihaz, normal kullanım sırasında sorun oluşturabilecek, eğik 
durumdayken düşen su damlalarına karşı korumalıdır.

• Çalışma modu sınıflandırması IEC 60601-1 ile uyumludur.
• Lütfen bu cihazla ilişkili olarak meydana gelmiş tüm ciddi olayları 

üreticiye ve yerleşik olarak bulunduğunuz Üye Devletin yetkili 
makamına rapor edin.
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Limited Warranty

Eingeschränkte Garantie/Garantie limitée/Garanzia limitata/
Garantía limitada/Beperkte garantie/Sınırlı Garanti/
Ograniczona gwarancja/Begränsad garanti/

EN
This product is guaranteed by OMRON for 3 years after date of 
purchase. Any damage caused by improper handling shall not be 
covered by warranty.
Batteries and packaging are also excluded from the warranty. All other 
damage claims excluded.
A warranty claim must be submitted with the purchase receipt.

DE
OMRON übernimmt für dieses Produkt eine Garantie für drei Jahre nach 
dem Kauf. Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung entsteht, 
werden durch die Garantie nicht abgedeckt.
Batterien und Verpackung sind ebenfalls von der Garantie 
ausgeschlossen. Alle anderen Garantieansprüche sind ausgeschlossen.
Garantieansprüche müssen zusammen mit dem Kaufbeleg eingereicht 
werden.

FR
Ce produit est garanti par OMRON 3 ans après la date d’achat. Tout 
dommage résultant d’une manipulation incorrecte ne sera pas couvert 
par la garantie.
La pile et l’emballage sont également exclus de la garantie. La garantie 
ne s’applique pas non plus à toutes les autres réclamations pour 
dommages.
Une réclamation au titre de la garantie doit être envoyée accompagnée 
du reçu d’achat.

IT
Il prodotto è garantito da OMRON per 3 anni a partire dalla data di 
acquisto. Eventuali danni causati da utilizzi impropri non sono coperti 
dalla garanzia.
Le batterie e la confezione non sono coperte dalla garanzia. Sono 
escluse richieste di risarcimento per danni di altro genere.
Per usufruire della garanzia è necessario che le relative richieste siano 
accompagnate dalla ricevuta d’acquisto.

ES
OMRON ofrece una garantía de 3 años a partir de la fecha de compra. 
La garantía no cubrirá ningún daño causado por uso incorrecto.
Quedan excluidos de la garantía las pilas y el embalaje. Excluye 
cualquier otra reclamación por daños.
La reclamación de garantía debe presentarse acompañada del recibo 
de compra.

NL
Dit product wordt door OMRON gegarandeerd gedurende 3 jaar vanaf 
de aankoopdatum. Schade die het gevolg is van onjuist gebruik valt 
niet onder de garantie.
Batterijen en verpakking zijn ook uitgesloten van de garantie. Alle 
andere schadeclaims zijn uitgesloten.
Bij een beroep op de garantie moet het aankoopbewijs worden 
overlegd.

TR
Bu ürün OMRON tarafından satın alınma tarihinden itibaren 3 yıl 
garantilidir. Hatalı kullanımdan kaynaklanan herhangi bir hasar bu 
garanti kapsamına girmemektedir.
Piller ve paket de garanti kapsamı dışında kalmaktadır. Tüm diğer hasar 
iddiaları kapsam dışında kalmaktadır.
Garanti talebinin, ürün faturasıyla birlikte gönderilmesi gerekmektedir.

PL
Niniejszy produkt jest objęty gwarancją firmy OMRON przez 3 
lata od daty zakupu. Gwarancja nie obejmuje żadnych uszkodzeń 
spowodowanych niewłaściwą obsługą.
Baterie i opakowanie nie są objęte gwarancją. Wszystkie inne roszczenia 
z tytułu uszkodzeń są wyłączone.
Roszczenie z tytułu gwarancji należy zgłaszać z dowodem zakupu.

SV
Denna produkt har garanti via OMRON i 3 år efter inköpsdatum. 
Eventuell skada orsakad av inkorrekt hantering täcks inte av garantin.
Batterier och förpackning är också exkluderade från garantin. Alla 
andra skadekrav exkluderas.
Inköpskvittot måste medfölja garantikravet.

AR

OMRON

Guidance and Manufacturer’s Declaration

Anleitung und Herstellererklärung/Conseils et déclaration du fabricant/
Guida e dichiarazione del produttore/Guía y declaración del fabricante/
Richtlijnen en verklaring van de fabrikant/Rehberlik ve Üretici Beyanı/
Wskazówki i deklaracja producenta/Riktlinjer och tillverkarens deklaration/ 

EN

Important information regarding Electromagnetic 
Compatibility (EMC)
This device manufactured by OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. conforms 
to EN60601-1-2:2015+A1:2021 Electromagnetic Compatibility (EMC) 
standard. Further documentation in accordance with this EMC standard 
is available at: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Refer to the EMC information for this device on the website.

Correct Disposal of This Product  
(Waste Electrical & Electronic Equipment)
This marking shown on the product or its literature, 
indicates that it should not be disposed of, with other 
household wastes at the end of its working life. To prevent 
possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, please separate this 
from other types of wastes and recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources.

Household users should contact either the retailer where they 
purchased this product, or their local government office, for details 
of where and how they can take this item for environmentally safe 
recycling.
Business users should contact their supplier and check the terms and 
conditions of the purchase contract. This product should not be mixed 
with other commercial wastes for disposal.

DE

Wichtige Informationen zur elektromagnetischen 
Verträglichkeit (EMV)
Das von OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. hergestellte Gerät entspricht 
der Norm über elektromagnetische Verträglichkeit (EMV-Norm) 
EN60601-1-2:2015+A1:2021. Weitere Informationen zur Konformität 
mit dieser EMV-Norm sind dokumentiert unter: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Beachten Sie die EMV-Informationen zu diesem Gerät auf unserer 
Webseite.

Korrekte Entsorgung dieses Produktes 
(Elektro- und Elektronik-Altgeräte)
Diese auf dem Produkt angebrachte oder in dessen 
Begleitdokumentation enthaltene Kennzeichnung gibt 
an, dass es am Ende seiner Lebensdauer nicht zusammen 
mit dem Hausmüll entsorgt werden darf. Um schädliche 
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch 
unsachgemäße Entsorgung zu verhindern, trennen Sie diese Art 
Abfälle, und verwenden Sie die entsprechenden Rücknahmesysteme, 
so dass dieses Gerät ordnungsgemäß wiederverwertet werden kann.

Private Nutzer sollten sich beim Händler, bei dem das Produkt gekauft 
wurde, oder bei den zuständigen Behörden über die sach- und 
umweltgerechte Entsorgung des Gerätes informieren.
Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren Lieferanten wenden, und die 
Bedingungen des Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses Produkt darf 
nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden.

FR

Informations importantes relatives à la compatibilité 
électromagnétique (CEM)
Cet appareil fabriqué par OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. est conforme à 
la norme EN60601-1-2:2015+A1:2021 Compatibilité électromagnétique 
(CEM). De la documentation supplémentaire, en conformité avec cette 
norme CEM, est disponible à l’adresse suivante : 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Se reporter aux informations relatives à la CEM pour cet appareil sur le 
site Web.

Mise au rebut correcte de ce produit 
(Déchets d’équipements électriques et électroniques)
Ce marquage sur le produit ou sa documentation indique 
qu’il ne doit pas être éliminé en fin de vie utile avec les 
autres déchets ménagers. Afin de prévenir tout danger 
pour l’environnement ou la santé humaine résultant 
d’une mise au rebut non contrôlée des déchets, séparer 
cet appareil des autres types de déchets et le recycler de manière 
responsable afin de promouvoir la réutilisation durable des ressources 
matérielles.

Les particuliers sont invités à contacter le distributeur leur ayant vendu 
le produit ou à se renseigner auprès de leur mairie pour savoir où et 
comment ils peuvent se débarrasser de ce produit afin qu’il soit recyclé 
en respectant l’environnement.
Les entreprises sont invitées à contacter leurs fournisseurs et à 
consulter les conditions de leur contrat de vente. Ce produit ne peut 
pas être mélangé à d’autres déchets commerciaux pour mise au rebut.

IT

Informazioni importanti relative alla compatibilità 
elettromagnetica (EMC)
Questo dispositivo, prodotto da OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., è 
conforme allo standard EN60601-1-2:2015+A1:2021 sulla compatibilità 
elettromagnetica (EMC). Ulteriore documentazione in conformità a tale 
standard EMC è disponibile presso: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Fare riferimento alle informazioni sullo standard EMC relative a questo 
dispositivo disponibili sul nostro sito web.

Corretto smaltimento del prodotto 
(Rifiuti da Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche)
Il marchio riportato sul prodotto o sulla sua 
documentazione indica che il prodotto non deve essere 
smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di 
vita. Per limitare i possibili danni all’ambiente o alla salute 
causati dall’inopportuno smaltimento dei rifiuti, si invita 
l’utente a separare questo prodotto da altri tipi di rifiuti e di riciclarlo 
in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse 
materiali.

Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il 
quale è stato acquistato il prodotto o l’ufficio locale preposto per tutte 
le informazioni relative alla raccolta differenziata e al riciclaggio per 
questo tipo di prodotto.
Gli utenti aziendali sono invitati a contattare il proprio fornitore e 
verificare eventuali termini e condizioni del contratto di acquisto. 
Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri rifiuti 
commerciali.

ES

Información importante sobre compatibilidad 
electromagnética (EMC)
Este dispositivo ha sido fabricado por OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
conforme al estándar EN60601-1-2:2015+A1:2021 de compatibilidad 
electromagnética (EMC). Puede consultar más información relacionada 
con el estándar de EMC en esta página: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Consulte la información sobre EMC relativa a este dispositivo en el sitio 
web.

Eliminación correcta del producto  
(residuos de equipos eléctricos y electrónicos)
La presencia de esta marca en el producto o en el 
material informativo que lo acompaña indica que, al 
finalizar su vida útil, no deberá eliminarse junto con otros 
residuos domésticos. Para evitar los posibles daños al 
medio ambiente o a la salud humana que representa 
la eliminación incontrolada de residuos, separe este producto de 
otros tipos de residuos y recíclelo correctamente para promover la 
reutilización sostenible de recursos materiales.

Los usuarios particulares pueden contactar con el establecimiento 
donde adquirieron el producto, o con las autoridades locales 
pertinentes, para informarse sobre cómo y dónde pueden llevarlo para 
que sea sometido a un reciclaje ecológico y seguro.
Los usuarios comerciales pueden contactar con su proveedor y 
consultar las condiciones del contrato de compra. Este producto no 
debe eliminarse mezclado con otros residuos comerciales.

NL

Belangrijke informatie met betrekking tot 
elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
Dit apparaat is vervaardigd door OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
in overeenstemming met norm EN60601-1-2:2015+A1:2021 
elektromagnetische compatibiliteit (EMC). Meer documentatie met 
betrekking tot deze EMC-norm is verkrijgbaar op:  
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Raadpleeg de EMC-informatie voor dit apparaat op de website.

Correcte verwijdering van dit product 
(afgedankte elektrische en elektronische apparatuur)
Dit merkteken op het product of het bijbehorende 
informatiemateriaal duidt aan dat het niet met ander 
huishoudelijk afval verwijderd mag worden aan het einde 
van de gebruiksduur. Om mogelijke schade aan het milieu 
of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde 
afvalverwijdering te voorkomen, moet u dit product van andere 
soorten afval scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, zodat 
het duurzame hergebruik van materiaalbronnen wordt bevorderd.

Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de winkel 
waar ze dit product hebben gekocht of met de gemeente waar ze 
wonen om te vernemen waar en hoe ze dit product milieuvriendelijk 
kunnen laten recyclen.
Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier 
en de algemene voorwaarden van de koopovereenkomst nalezen. 
Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor 
verwijdering.

TR

Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) ile İlgili Önemli 
Bilgiler
OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. tarafından üretilen bu cihaz 
EN60601-1-2:2015+A1:2021 Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) 
standardına uygundur. Bu EMC standardına uygun diğer belgeler şu 
adreste bulunabilir: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Bu cihaz için we sitesindeki EMC bilgilerine bakın.

Bu Ürünün Doğru Şekilde İmha Edilmesi  
(Atık Elektrikli ve Elektronik Ekipman)
Ürün üzerinde ve belgelerinde yer alan bu işaret, cihazın 
kullanım ömrü sona erdiğinde diğer evsel atıklarla birlikte 
atılmaması gerektiğini belirtir. Kontrolsüz atık imhası 
nedeniyle çevreye ve insan sağlığına verilebilecek zararı 
önlemek için, lütfen bu ürünü diğer atık türlerinden ayırın 
ve madde kaynaklarının sürdürülebilir yeniden kullanımını teşvik 
etmek için sorumlu şekilde geri dönüşüme tabi tutun.

Evdeki kullanıcıların, çevreye saygılı geri dönüşüm için bu ürünü nereye 
ve nasıl götürecekleri hakkında bilgi almak için bu ürünü satın aldıkları 
yere ya da yerel makamlara başvurmaları gerekir.
Ticari kullanıcılar, tedarikçileri ile temas kurmalı ve satın alma 
sözleşmesinin şartlarını kontrol etmelidirler. Bu ürün, bertaraf etmek 
için diğer ticari atıklar ile karıştırılmamalıdır.

PL

Ważne informacje dotyczące kompatybilności 
elektromagnetycznej (EMC)
Urządzenie wyprodukowane przez firmę OMRON HEALTHCARE Co., 
Ltd. spełnia wymagania normy EN60601-1-2:2015+A1:2021 dotyczącej 
kompatybilności elektromagnetycznej (EMC). Dalsza dokumentacja 
zgodna z niniejszą normą EMC jest dostępna pod adresem:
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Informacje na temat kompatybilności elektromagnetycznej tego 
urządzenia można znaleźć na stronie internetowej.

Prawidłowa utylizacja tego produktu  
(zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny)
To oznaczenie umieszczone na produkcie lub w materiałach 
jego dotyczących wskazuje, że po zakończeniu eksploatacji 
nie należy go usuwać razem z innymi odpadami z 
gospodarstwa domowego. Aby zapobiec potencjalnym 
zagrożeniom dla środowiska lub zdrowia ludzkiego, 
spowodowanym przez niekontrolowane usuwanie odpadów, należy 
oddzielić to urządzenie od pozostałych rodzajów odpadów i poddać je 
recyklingowi celem wspierania ponownego wykorzystania surowców 
wtórnych.

Mieszkańcy gospodarstwa domowego powinni skontaktować się ze 
sprzedawcą tego produktu lub lokalnym organem administracyjnym 
w celu uzyskania szczegółowych informacji na temat miejsc i sposobu 
poddawania tego urządzenia recyklingowi, który jest bezpieczny dla 
środowiska.
Użytkownicy biznesowi powinni skontaktować się z dostawcą i 
sprawdzić warunki oraz zasady umowy kupna. Niniejszy produkt 
nie powinien być utylizowany razem z pozostałymi odpadami 
komunalnymi z przedsiębiorstw.

SV

Viktig information om elektromagnetisk kompatibilitet 
(EMC)
Denna enhet som tillverkats av OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. uppfyller 
kraven i standarden EN60601-1-2:2015+A1:2021 om elektromagnetisk 
kompatibilitet (EMC). Ytterligare dokumentation i enlighet med denna 
EMC-standard finns tillgänglig på: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
EMC-informationen för denna enhet finns på webbplatsen.

Korrekt kassering av denna produkt  
(Avfall från elektriska och elektroniska produkter, WEEE)
Denna markering som visas på produkten eller dess 
litteratur, indikerar att den inte ska avyttras med annat 
hushållsavfall i slutet av dess livslängd. För att förhindra 
eventuell skada på miljön eller människors hälsa på grund 
av okontrollerad avfallshantering ska detta separeras 
från andra typer av avfall och återvinnas på ett ansvarsfullt sätt för att 
främja en hållbar återanvändning av materialresurser.

Hemanvändare ska antingen kontakta återförsäljaren där de har köpt 
produkten, eller sin kommun för att få anvisning om var och hur denna 
produkt kan lämnas för en miljömässigt säker återvinning.
Yrkesanvändare ska kontakta sin leverantör för att kontrollera termer 
och villkor i köpekontraktet. Denna produkt ska inte blandas med 
andra kommersiella produkter för kassering.

AR
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EN: Applied part - Type BF 
Degree of protection against 
electric shock (leakage 
current)
DE: Anwendungsteil – Typ BF, 
Schutz vor Stromschlägen 
(Ableitstrom)
FR: Pièce appliquée- Type BF 
Degré de protection contre 
les chocs électriques (courant 
de fuite)
IT: Parti applicate - Tipo BF 
Grado di protezione contro 
le folgorazioni (corrente di 
dispersione)
ES: Partes en contacto - 
Tipo BF Grado de protección 
contra descargas eléctricas 
(corriente de fuga)

NL: Toegepast onderdeel 
- Type BF Mate van 
bescherming tegen 
elektrische schokken 
(lekstroom)
TR: Uygulanan kısım - BF Tipi, 
Elektrik çarpmasına karşı 
koruma derecesi (kaçak akım)
PL: Część wchodząca w 
kontakt z ciałem pacjenta 
— typ BF Stopień ochrony 
przed porażeniem prądem 
(prąd upływu)
SV: Patientansluten del – 
typ BF Grad av skydd mot 
elstöt (läckström)

BF AR

EN: CE marking
DE: CE-Kennzeichnung
FR: Marquage CE
IT: Contrassegno CE
ES: Marcado CE

NL: CE-markering
TR: CE işareti
PL: Oznaczenie CE
SV: CE-märkning

AR

EN: Need for the user to 
follow this instruction 
manual thoroughly for your 
safety. (Background: blue)
DE: Damit die Sicherheit 
gewährleistet ist, muss 
der Benutzer diese 
Gebrauchsanweisung 
sorgfältig befolgen. 
(Hintergrund: blau)
FR: Nécessité pour 
l’utilisateur de suivre 
scrupuleusement les 
instructions du présent mode 
d’emploi pour sa sécurité. 
(Arrière-plan : bleu)
IT: Per la propria sicurezza, 
l’utente deve seguire 
attentamente il presente 
manuale di istruzioni. 
(Sfondo: blu)
ES: Es necesario que el 
usuario siga rigurosamente 
este Manual de instrucciones 
para su seguridad. 
(Fondo: azul)

NL: Noodzaak voor de 
gebruiker om zich voor de 
eigen veiligheid zorgvuldig 
aan deze gebruiksaanwijzing 
te houden. 
(Achtergrond: blauw)
TR: Kendi güvenliğiniz için 
kullanıcının bu kullanım 
kılavuzundaki talimatlara 
tamamen bağlı kalması 
gerekir. (Arka plan: mavi)
PL: Dla własnego 
bezpieczeństwa użytkownik 
musi dokładnie przestrzegać 
niniejszej instrukcji obsługi. 
(Tło: niebieskie)
SV: Användaren 
måste följa den här 
bruksanvisningen noggrant 
för sin egen säkerhets skull. 
(Bakgrund: blå)

AR

EN: Serial number
DE: Seriennummer
FR: Numéro de série
IT: Numero di serie
ES: Número de serie

NL: Serienummer
TR: Seri numarası
PL: Numer seryjny
SV: Serienummer

AR

EN: Temperature limitation
DE: Temperaturbegrenzung
FR: Limitation de 
température
IT: Limite di temperatura
ES: Limitación de la 
temperatura

NL: Temperatuurbegrenzing
TR: Sıcaklık sınırlaması
PL: Zakres temperatury
SV: Temperaturgräns

AR

EN: Humidity limitation
DE: Luftfeuchtigkeits-
begrenzung
FR: Limitation d'humidité
IT: Limite di umidità
ES: Limitación de la 
humedad

NL: Luchtvochtigheids-
begrenzing
TR: Nem sınırlaması
PL: Zakres wilgotności
SV: Luftfuktighetsgräns

AR

EN: Atmospheric pressure 
limitation
DE: Luftdruckbegrenzung
FR: Limitation de pression 
atmosphérique
IT: Limite di pressione 
atmosferica
ES: Limitación de la presión 
atmosférica

NL: Begrenzing 
atmosferische druk
TR: Atmosfer basıncı 
sınırlaması
PL: Zakres ciśnienia 
atmosferycznego
SV: Gräns för atmosfäriskt 
tryck

AR

EN: Medical device
DE: Medizinprodukt
FR: Dispositif médical
IT: Dispositivo medico
ES: Producto sanitario

NL: Medisch hulpmiddel
TR: Tıbbi cihaz
PL: Wyrób medyczny
SV: Medicinteknisk produkt

AR

IPXX EN: Ingress protection 
degree provided by 
IEC 60529
DE: Grad des 
Eindringschutzes gemäß 
IEC 60529
FR: Indice de protection 
donné par la norme 
CEI 60529
IT: Livello di protezione IP in 
base a IEC 60529
ES: Grado de protección 
de entrada según la norma 
internacional IEC 60529

NL: Mate van bescherming 
tegen binnendringing 
geleverd door IEC 60529
TR: IEC 60529 tarafından 
sağlanan giriş koruma 
derecesi
PL: Stopień ochrony przed 
przedostaniem się wody 
do wnętrza urządzenia: 
IEC 60529
SV: Kapslingsklass i enlighet 
med IEC 60529

AR

EN: Date of Manufacture
DE: Herstellungsdatum
FR: Date de fabrication
IT: Data di produzione
ES: Fecha de fabricación

NL: Datum van fabricage
TR: Üretim Tarihi
PL: Data produkcji
SV: Tillverkningsdatum

AR

UDI
EN: Unique device identifier
DE: Produktidentifizierungs-
nummer
FR: Identifiant unique des 
dispositifs
IT: Identificatore univoco del 
dispositivo
ES: Identificador único del 
producto

NL: Unieke apparaat-ID
TR: Benzersiz cihaz 
tanımlayıcısı
PL: Niepowtarzalny kod 
identyfikacyjny wyrobu
SV: Unik enhetsidentifierare

AR

X

YYY

EN: Recycle mark
X: Material number
Y: Material abbreviation
Refer to 97/129/EC for more 
information.
DE: Recyclingsymbol
X: Materialnummer 
Y: Materialabkürzung
Weitere Informationen siehe 
97/129/EG.
FR: Marque de recyclage
X : Numéro de matériau
Y : Abréviation de matériau 
Pour plus d’informations, 
se reporter à la directive 
97/129/CE.
IT: Contrassegno di 
riciclaggio
X: codice materiale
Y: abbreviazione del 
materiale
Fare riferimento a 97/129/CE 
per ulteriori informazioni.
ES: Símbolo de reciclado
X: número de material
Y: abreviatura de material
Consulte 97/129/CE para 
obtener más información.

NL: Recyclemarkering
X: Materiaalnummer
Y: Materiaalafkorting
Raadpleeg 97/129/EG voor 
meer informatie.
TR: Znak recyklingu
X: numer materiału
Y: skrót materiału
Więcej informacji można 
znaleźć w dokumencie 
97/129/WE.
PL: Geri dönüşüm işareti
X: Malzeme numarası
Y: Malzeme kısaltması
Daha fazla bilgi için bkz. 
97/129/EC.
SV: Återvinningsmärke
X: Materialnummer
Y: Materialförkortning
Se 97/129/EG för ytterligare 
information.

AR
X
Y

EN: UKCA marking
DE: UKCA-Kennzeichnung
FR: Marquage UKCA
IT: Marchio UKCA
ES: Marcado UKCA

NL: UKCA-markering
TR: UKCA işareti
PL: Oznaczenie UKCA
SV: UKCA-märkning

AR

https://www.omron-healthcare.com/

Manufacturer

Hersteller

Fabricant

Produttore

Fabricante

Fabrikant

Üretici

Producent

Tillverkare

OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.

53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, KYOTO, 617-0002 JAPAN

EU-representative

EU-Vertreter

Mandataire dans l'UE

Rappresentante per l'UE

Representante en la UE

Vertegenwoordiging in de EU

AB temsilcisi

Przedstawiciel na obszarze Unii Europejskiej

EU-representant

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.

Wegalaan 73, 2132 JD Hoofddorp, THE NETHERLANDS

www.omron-healthcare.com

Importer in EU

Importeur in der EU

Importateur dans l’UE

Importatore per l'UE

Importador en la UE

Importeur in de EU

AB'deki İthalatçı

Importer na terenie UE

Importör i EU

Production Facility

Produktionsstätte

Site de production

Stabilimento di produzione

Planta de producción

Productiefaciliteit

Üretim Tesisi

Zakład produkcyjny

Produktionsenhet

AViTA (WUJIANG) CO.,LTD

No.858, Jiao Tong Road, Wujiang Economic Development Zone,

Jiangsu Province, P.R. China

Subsidiaries

Niederlassungen

Succursales

Consociate

Filiales

Dochterondernemingen

Yan Kuruluşlar

Przedsiębiorstwa zależne

Dotterbolag

Importer in the 

United Kingdom 

and UK responsible 

person

OMRON HEALTHCARE UK LTD.

Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK

www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON MEDIZINTECHNIK HANDELSGESELLSCHAFT mbH

www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON SANTÉ FRANCE SAS

www.omron-healthcare.com/distributors

Made in China / Hergestellt in China / Fabriqué en Chine / Prodotto in Cina / Fabricado en China / Geproduceerd in China / Çin’de Üretilmiştir / 

Wyprodukowano w Chinach / Tillverkad i Kina / 

EN: Recycling instruction for 
packaging elements
DE: Recycling-Anleitung für 
Verpackungselemente
FR: Instruction de recyclage 
pour les éléments 
d’emballage
IT: Istruzioni per il 
riciclaggio dei componenti 
dell’imballaggio
ES: Instrucciones de 
reciclaje de los elementos de 
embalaje

NL: Hergebruikinstructies 
voor verpakkingsonderdelen
TR: Ambalaj öğeleri için geri 
dönüştürme talimatı
PL: Instrukcja recyklingu 
elementów opakowania
SV: Återvinnings instruk-
tioner för förpackningsdelar

AR

EN: Power on / off
DE: Ein-/Ausschalten
FR: Mise sous tension / 
hors tension
IT: Accensione / spegnimento
ES: Encendido/apagado

NL: In-/uitschakelen
TR: Güç açma/kapatma
PL: Włączanie / wyłączanie
SV: Ström på/av

AR
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